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etapas en el retorno al punto interior del corazón, donde Israel
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que se despierta ante la caída del alma, y D'os responde abriendo
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L A  I D E A  C E N T R A L

Los dos días de Rosh Hashaná y Yom Kipur, “el tercer día”, son etapas en el re‐

torno al punto interior del corazón, donde Israel es el corazón más íntimo de D'os.

Un corazón cerrado por el pecado vuelve a abrirse en la plegaria mediante la mi‐

sericordia que se despierta ante la caída del alma, y D'os responde abriendo la

fuente oculta de la misericordia, hasta que los dos Nombres, Havaiá y Elokim, ha‐

cen que el corazón doble sea uno.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

Las palabras de Hoshea: “Nos dará vida después de dos días; al tercer día nos levantará, y viviremos

ante Él” se refieren a los dos días de Rosh Hashaná, que elevan los mundos en sus dimensiones inte‐

rior y exterior, y a Yom Kipur. Israel es el punto interior del “corazón” de D'os, y cada judío tiene dos

corazones: un amor natural que los obstáculos pueden bloquear, y un punto interior del que proviene

la teshuvá superior. Una imperfección en el pacto, o el habla falsa y denigrante, quita la hei del cora‐

zón interior: kallah se convierte en kol, el corazón se vuelve de piedra, e incluso el estudio de la Torá

no se considera palabra de D'os. El remedio es la hora de la plegaria: al contemplar cuán bajo ha caído

su alma, la persona despierta una gran misericordia, y D'os abre las “yuds”, la fuente oculta de los

Trece Atributos de Misericordia, que limpian el pecado y otorgan una nueva voluntad; Elul es el mo‐

mento de esta apertura. Yom Kipur atrae misericordia que trasciende cualquier despertar desde abajo,

cara a cara. Así como el amanecer irrumpe a través de la tierra, la misericordia irrumpe a través de la

pantalla del cuerpo; y también existe el “rocío” de la misericordia, allí donde no hay pantalla.

E S Q U E M A

1 Los dos días, el tercer día y el corazón interior

Los dos días de Rosh Hashaná elevan los mundos en sus dimensiones interior y exterior, y Yom Kipur es el

tercer día. Israel es el punto interior del corazón de D'os; cada judío tiene un amor natural exterior y un pun‐

to interior del que proviene la teshuvá superior, y los Diez Días de Teshuvá sirven para alcanzarlo, cara a

cara.

¶1

2 Cómo se pierde el corazón interior

Una imperfección en el pacto quita la hei del corazón interior, de modo que kallah se convierte en kol y el

corazón se vuelve de piedra. Los pactos del corazón y de la lengua se dañan de la misma manera: el habla

falsa o denigrante rompe el conducto del habla de D'os, de modo que incluso el estudio posterior de la

Torá no se llama Su palabra.

¶2–4
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3 El remedio: la plegaria y la apertura de las yuds

Durante la hora de la plegaria, la persona transforma su voluntad al despertar una gran misericordia ante la

caída de su alma, causada por la preocupación por los asuntos mundanos y las dudas en la fe. D'os responde

abriendo las yuds, la fuente oculta de los Trece Atributos de Misericordia, que limpian el pecado y otorgan

una nueva voluntad; en Elul se abre esta fuente, y entonces es posible retornar desde la profundidad del

corazón.

¶5

4 Yom Kipur, el tercer día

Los dos días son sovev y memalé; el tercer día, Yom Kipur, es todavía más elevado y solo se alcanza desde

Arriba. Las tres cabezas del Zóhar, los tres niveles de teshuvá y nefesh, ruaj y neshamá corresponden a los

tres días.

¶6

5 El amanecer, la lluvia y el rocío

Así como el amanecer irrumpe a través de la tierra que oculta el sol, la misericordia irrumpe a través del

cuerpo que hace de pantalla al rostro de D'os, y D'os viene “como la lluvia”. Sin embargo, lo apropiado es

pedir rocío: la misericordia fluye incluso allí donde ninguna pantalla separa, pues Elokim oculta a Havaiá
incluso de los mundos superiores, y mediante estos dos Nombres el corazón doble se vuelve uno.

¶7–8

C O N C E P T O S  C L A V E

El punto interior del corazón נקודת פנימיות הלב
El núcleo más íntimo del corazón de un judío, más profun‐

do que la razón y los sentimientos naturales. Israel en su

conjunto es este punto en el “corazón” de D'os, y la verda‐

dera teshuvá proviene de él.

Dos corazones ב׳ לבבות
La letra duplicada en levavjá (“tu corazón”) indica que hay

dos corazones: un amor natural exterior a D'os que puede

ser bloqueado, y el punto interior, que no puede serlo.

Kol y kallah כל / כלה
Israel es llamado kallah, novia, cuando se revela el cora‐

zón interior; una imperfección quita la hei y deja solo kol,

“todo”. La apertura de las yuds para formar una hei lo

restaura.

Gran misericordia רחמים רבים
La compasión que se despierta cuando la persona con‐

templa cuán lejos ha caído su alma de su elevada fuente;

atrae los Trece Atributos de Misericordia.

La apertura de las yuds פתיחו דיודין
Entender “Tú abres Tu mano” como “Tus yuds”: se abre la

fuente oculta e inasible de la misericordia, como lo insi‐

núan las cuatro yuds de “Yo soy de mi amado y mi amado

es mío” en Elul.

Rocío טל
Misericordia que llega sin nubes, de noche: compasión in‐

cluso allí donde no separa ninguna pantalla de pecado o

del cuerpo, como ocurre con los mundos superiores, ocul‐

tos de Havaiá por Elokim.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1

Los dos días, el tercer día y el corazón interior

1 ביום השלישי יקימנו וגו׳ )בהושע סימן ו׳( יחיינו מיומים הם ב׳ ימים של ר״ה ]ראש השנה[ יחיינו מיומים2,
5 ,6 כי ר״ה ]ראש השנה[ לעולם ב׳ ימים3 אפי׳ ]אפילו[ בזמן שהיו מקדשין ע״פ4 הראיה.

“Nos dará vida después de dos días; al tercer día nos levantará”, etc. (en Hoshea, capítulo 6). “Nos

dará vida después de dos días”: estos son los dos días de Rosh Hashaná, pues Rosh Hashaná es

siempre de dos días, incluso en la época en que santificaban [el mes] basándose en el avistamiento

[de la luna nueva].

El maamar comienza con Hoshea 6:2, una profecía sobre la revitalización de Israel: “Nos dará vida después

de dos días; al tercer día nos levantará, y viviremos ante Él”. El Alter Rebe interpreta los “dos días” como los

dos días de Rosh Hashaná, que se observaban incluso en la época en que el nuevo mes se fijaba mediante

testigos que avistaban la luna nueva. Una nota de Kehot explica que esto no significa que ocurriera todos los

años, sino que incluso entonces hubo años en que Rosh Hashaná duró dos días; el Talmud de Jerusalén

(Eruvin 3:9) llama a los dos días una disposición de los primeros profetas.

ביום השלישי הוא7 יום כיפור. והענין דהנה ב׳ ימים של ר״ה ]ראש השנה[ הם עליות העולמות ביום אחד

הוא בחי׳ פנימיות.

“Al tercer día” es Yom Kipur. La explicación es la siguiente: los dos días de Rosh Hashaná son los

ascensos de los mundos; el primer día corresponde al nivel de la dimensión interior (pnimiut).

“El tercer día”, que viene después de los dos días de Rosh Hashaná, es Yom Kipur. En Rosh Hashaná todos

los mundos ascienden a su fuente, y el primer día este ascenso tiene lugar en su dimensión interior. Una

nota de Kehot concluye que los dos días constituyen un mismo asunto —el ascenso de los mundos— con dos

aspectos particulares.

8 )כמ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער ר״ה ]ראש השנה[ ספ״ד ]סוף פרק ד׳[( ולהבין ענין זה דהנה ויום ב׳ הוא בחי׳ חיצוני׳

כתיב לבבתני אחותי כלה9 שכנס״י ]שכנסת ישראל[ מקור כל הנשמות הוא בחי׳ נקודה פנימיות לבו של

הקב״ה

Y el segundo día corresponde al nivel de la dimensión exterior (jitzoniut) (como está escrito en Pri

Etz Chaim, Sha'ar Rosh HaShanah, final del capítulo 4). Para entender este asunto: está escrito:

“Has cautivado mi corazón, hermana mía, [mi] novia”; la Congregación de Israel (Knesset Israel),

fuente de todas las almas, corresponde al nivel del punto interior del corazón del Santo, bendito

sea.

El segundo día, el ascenso tiene lugar en la dimensión exterior, como explican las enseñanzas del Arizal en

Pri Etz Chaim. Para aclarar qué significa “interior”, el Alter Rebe se dirige a Shir HaShirim 4:9, donde D'os

le dice a Israel: “Has cautivado mi corazón”: la Congregación de Israel, la fuente colectiva de todas las almas

judías, es el punto más interior del “corazón” de D'os.

1
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כי אף שהוא ית׳ אין לו דמות הגוף10 כו׳ הנה דברה תורה כלשון בני אדם11 כמ״ש12

Pues, aunque Él, bendito sea, no tiene forma corporal, etc., la Torá habla en el lenguaje de los se‐

res humanos, como está escrito:

Hablar del “corazón” de D'os no significa que Él tenga un cuerpo. La Torá describe a D'os “en el lenguaje de

los seres humanos”, expresión del Talmud (Berakhot 31b) que el Rambam aplica a toda imagen corporal de

D'os en las Escrituras (Leyes de los Fundamentos de la Torá 1:9).

ועל דמות הכסא דמות כמראה אדם13 עליו מלמעלה )ע׳ ]עיין[ מק״מ ]מקדש מלך[ משפטים קכ״ב14 א׳
15 ועמ״ש בביאור ע״פ לבבתני(.

“Y sobre la semejanza del trono, una semejanza como la apariencia de un hombre sobre él, desde

arriba” (véase el Mikdash Melech sobre Mishpatim, 122a, y véase lo escrito en la explicación del

versículo “Has cautivado mi corazón”).

El ejemplo es la visión de Yejezkel de “una semejanza como la apariencia de un hombre” sentado sobre el

trono: las Escrituras mismas representan lo Divino con la forma de una figura humana, por lo que pueden

hablar de un “corazón”. Para esto, el Alter Rebe remite al Mikdash Melech, un comentario sobre el Zohar, y

a su propia explicación de “Has cautivado mi corazón” en Likkutei Torah sobre Shir HaShirim.

והנה כמו למשל לבו של אדם שהוא עיקר חיותו. כך ישראל עלו16 במחשבה17 והוא עיקר בריאות

עליונים ותחתונים והוא בחי׳ נקודה אמצעית וכו׳

Ahora bien, así como, a modo de analogía, el corazón de una persona es el núcleo de su fuerza vi‐

tal, así también “Israel surgió en [el pensamiento de D'os]”, y este es el núcleo de la creación de los

seres superiores e inferiores; y este es el nivel del punto central, etc.

Así como el corazón es el centro de la vida de una persona, Israel es el centro de la creación. El Midrash (Be‐

reishis Rabbah 1:4) enseña que Israel “surgió en [el pensamiento de D'os]” antes de que el mundo fuera

creado; por eso Israel es el núcleo de la creación de todos los seres, tanto superiores como inferiores. A esto

se lo denomina el “punto central”.
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20 הדר באילנו21 כו׳. וענין נקודה אמצעית 18 גבי פרי עץ הדר. )ועמ״ש מזה בד״ה ביום השמיני עצרת19,

ע׳ ]עיין[ בזהר פ׳ שלח( )דקס״א ב׳( ולבא שארי באמצעיתא22 כו׳

(Y véase lo escrito sobre esto en el discurso que comienza “En el octavo día, una asamblea”, acerca

de “el fruto del árbol hadar”: [el fruto] “que permanece (hadar) en su árbol”, etc. Y sobre el tema

del punto central, véase el Zohar, Parshas Sh'lach) (página 161b): “Y el corazón reside en el

centro”, etc.,

La glosa entre paréntesis del Alter Rebe remite al discurso para Shemini Atzeres, que trata del etrog, “el fru‐

to del árbol hadar”; el Talmud (Sukkah 35a) interpreta hadar como el fruto “que permanece” en su árbol.

Sobre el “punto central”, la glosa cita el Zohar sobre Sh'lach, que dice que D'os hizo el mundo como un

cuerpo, con los miembros dispuestos alrededor del corazón, y “el corazón residiendo en el centro” de todo

el cuerpo.

לאתר דאקרי קדה״ק ]קודש הקדשים[ כו׳ ותמן הוא לבא שריא כו׳ וע׳ בזהר ויחי )דרל״א א׳( ואיהי נקודה

אמצעיתא כו׳ ובפ׳ נח )דע״ב א׳(.

“al lugar llamado el Santo de los Santos”, etc., “y allí reside el corazón”, etc. Y véase el Zohar, Va‐

yechi (página 231a): “Y ella es el punto central”, etc., y en Parshas Noach (página 72a).

El Zohar continúa diciendo que el corazón del mundo es el lugar llamado el Santo de los Santos. El Zohar en

Vayechi también llama a la piedra fundamental del Templo “el punto central” del mundo, el punto sobre el

cual se encuentra el Santo de los Santos; la glosa añade un pasaje de Parshas Noach.

ועמ״ש בד״ה זכור את23 אשר עשה לך עמלק24 בענין לבבתני כו׳ עד וזהו אל ארץ כו׳ זבת חלב ודבש

ע״ש.

Y vean lo escrito en el discurso que comienza “Recuerda lo que te hizo Amalek”, sobre el tema de

“Has cautivado mi corazón”, etc., hasta “Y esto es [el significado de] ‘a una tierra’, etc., ‘que mana

leche y miel’”; véase allí.

Otra referencia: el discurso de Torah Ohr sobre “Recuerda lo que te hizo Amalek” (Deuteronomio 25:17),

que trata sobre “Has cautivado mi corazón” y llega hasta su explicación de “una tierra … que mana leche y

miel”.
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וע׳ עוד מענין נקודה25 בזהר פ׳ ויקהל )דר״ד א׳ ב׳( ובר״ח ]ובראשית חכמה[ פ״ב ]פרק ב׳[ משער הקדושה. ועוד

מזה בפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בזהר פ׳ תצוה )דף קפ״ד ב׳(

Y vean también sobre el tema del punto en el Zohar, Parshas Vayakhel (página 204a–b), y en Reis‐

his Chochmah, capítulo 2 de la Puerta de la Santidad. Y hay más sobre esto en el comentario del

Ramaz al Zohar, Parshas Tetzaveh (página 184b),

Más fuentes sobre el “punto”: el Zohar sobre Vayakhel, que describe los seis días de la semana unidos en

“un punto santo”; Reishis Chochmah, una obra clásica de ética cabalística, en el capítulo 2 de su Puerta de

la Santidad; y el comentario del Ramaz (Rabí Moshe Zacuto) al Zohar, Tetzaveh.

בענין אחר והמלאכים הם בחי׳ חיצוניות ונקראים בבחי׳ קרביים26 ומעיים כענין שנאמר המו מעי

27 וכל קרבי את שם קדשו29 מפני שהם כלים להשפעות חיות אלקות. לו28,

en otro contexto. Y los ángeles son el nivel de la dimensión exterior, y se los denomina como el ni‐

vel de las vísceras y los intestinos, como está dicho: “Mis entrañas se conmueven por él” y “Todas

mis entrañas [bendigan] Su santo Nombre”, porque son vasijas para el flujo de la fuerza vital

divina.

La discusión del Ramaz sobre el punto aparece en otro contexto. En contraste con Israel, el corazón inte‐

rior, el Alter Rebe presenta a los ángeles, que son la dimensión exterior y se asemejan a los órganos internos

del cuerpo, como en los versículos “Mis entrañas se conmueven por él” (Jeremías 31:20) y “Todas mis entra‐

ñas [bendigan] Su santo Nombre” (Salmos 103:1). Se los llama así porque sirven de vasijas por las que fluye

la fuerza vital divina, del mismo modo que los órganos transportan la vida del cuerpo sin ser su corazón.

(. והנה האדם הוא כלול משתיהם ויש בו ב׳ בחי׳ )ועמ״ש מזה בביאור ע״פ ויהי קול מעל לרקיע30
פנימית וחיצוניות הנ״ל בלבו כמ״ש ואהבת בכל לבבך31

(Y vean lo escrito sobre esto en la explicación del versículo “Y hubo una voz por encima del firma‐

mento”). Ahora bien, el ser humano está compuesto de ambos: tiene en su corazón los dos niveles

mencionados arriba, la dimensión interior y la exterior, como está escrito: “Y amarás con todo tu

corazón (levavjá)”,

Tras remitir a su explicación de “Y hubo una voz por encima del firmamento” (Ezequiel 1:25), el Alter Rebe

se refiere al ser humano, que tiene ambos niveles —el interior y el exterior— dentro de su propio corazón. La

prueba es el mandamiento “Y amarás… con todo tu corazón” (Deuteronomio 6:5), donde “tu corazón” se

escribe levavjá, con la letra bet duplicada.
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ולא כתיב בכל לבך מפני שיש ב׳ לבבות בחי׳ חיצוניות היא האהבה הטבעית שיש בכל אחד ואחד
מישראל ואפי׳ ]ואפילו[ רשעים מלאים חרטות32

y no dice “con todo tu corazón (libjá)”, porque hay dos corazones. El nivel de la dimensión exterior

es el amor natural que está en todos y cada uno de los miembros de Israel; e incluso los malvados

están llenos de remordimientos,

Si el versículo se refiriera a un solo corazón, habría dicho libjá; la letra duplicada indica que hay dos corazo‐

nes. El corazón exterior es el amor natural a D'os que se encuentra en cada judío y que se manifiesta incluso

en los malvados, pues, como dijeron los Sabios, “los malvados están llenos de remordimientos” (citado en

Tanya, capítulo 11).

כי טבע כל איש ישראל למשוך אליו ית׳ לדבקה בו אלא מפני שהיא בבחי׳ חיצוניות וטבעיות לבד

pues es propio de todo judío sentirse atraído hacia Él, bendito sea, para apegarse a Él. Sin embar‐

go, como este amor pertenece únicamente a la dimensión exterior y a la naturaleza,

El remordimiento proviene de esta naturaleza: todo judío se siente atraído naturalmente hacia D'os y anhela

apegarse a Él. Pero este amor pertenece a la dimensión exterior del corazón; es un rasgo innato, no todavía

el núcleo más íntimo de la persona.

לכן יש מניעות כו׳ אבל עיקר התשובה בלב שהיא בחי׳ תשובה עילאה מעומקא דליבא ונקרא בחי׳
33 פנימיות הלב והוא ענין מ״ש ועמך כולם צדיקים.

por eso hay impedimentos, etc. Pero la esencia de la teshuvá (retorno) está en el corazón; es el ni‐

vel de la teshuvá superior (teshuvá ilaá), que proviene de lo profundo del corazón, y se denomina

el nivel de la dimensión interior del corazón. Y este es el significado de lo escrito: “Y tu pueblo, to‐

dos ellos, son justos”.

Como este amor es solamente exterior y natural, pueden interponerse obstáculos. La verdadera teshuvá

proviene del corazón interior, “de lo profundo del corazón”, y se denomina teshuvá superior. Puesto que

todo judío posee este punto interior, Isaías (60:21) puede decir: “Tu pueblo, todos ellos, son justos”.

42 35 מה תמר אין לו אלא לב אחד43, ,36 ,37 ,38 ,39 ,40 עמ״ש בביאור ע״פ מי יתנך34 כי צדיק כתמר יפרח41,

כו׳.

Vean lo escrito en la explicación del versículo “¡Ojalá fueras [para mí como un hermano]!”, donde

se explica que “El justo florecerá como una palmera”: así como la palmera tiene un solo corazón,

etc.

El Alter Rebe remite a su explicación de Cantar de los Cantares 8:1, “¡Ojalá fueras para mí como un

hermano!”, que recurre al versículo “El justo florecerá como una palmera” (Salmos 92:13). El Talmud (Suk‐

kah 45b) explica la comparación: así como la palmera tiene un solo corazón, también Israel tiene un solo

corazón, dirigido a su Padre en el cielo.
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כמאמר כשם שאין בלבך אלא אחד44 כך אין בלבנו אלא אחד והוא מאמר השבטים שהיו מרכבת

45 כו׳
השכינה ליעקב שהי׳ ]שהיה[ מרכבה לקוב״ה ]לקודשא בריך הוא[

Como en la declaración: “Así como en tu corazón no hay más que Uno, tampoco en nuestro cora‐

zón hay más que Uno”. Esta es la declaración de las tribus, que eran el carruaje de la Shejiná (la

Presencia Divina) con respecto a Yaakov, quien era un carruaje para el Santo, bendito sea, etc.

El Talmud (Pesachim 56a) relata que los hijos de Yaakov declararon junto a su lecho de muerte: “Así como

en tu corazón no hay más que Uno, tampoco en nuestro corazón hay más que Uno”. Un “carruaje” es algo

entregado por completo a quien lo conduce: las tribus eran un carruaje para la Shejiná, la presencia de D'os

tal como mora abajo, con respecto a Yaakov, mientras que Yaakov mismo era un carruaje para el Santo, ben‐

dito sea; el Midrash (Bereishis Rabbah 47:6) dice: “Los Patriarcas son el carruaje”.

47 בענין יריחו עיר התמרים49 וע׳ ]ועמ״ש מזה ע״פ זכור דעמלק46 ומ״ש בביאור ע״פ אלה מסעי48,

מענין צדיק כתמר יפרח50 ברבות פ׳ לך לך ר״פ מ״א במדבר ר״פ ג׳ ובזהר ח ״א )דפ״ב ]דפרק ב׳[ א׳ דר״כ

ע״ב(.

[Y véase lo escrito sobre esto acerca del versículo “Recuerda” respecto de Amalek, y lo escrito en la

explicación sobre el versículo “Estos son los viajes”, acerca de “Jericó, la ciudad de las palmeras

datileras”. Y sobre el tema de “El justo florecerá como una palmera datilera”, véase [Midrash] Rab‐

bah sobre la parashá Lej Lejá, al comienzo de la sección 41, [y] sobre Bamidbar, al comienzo de la

sección 3, y en el Zohar, Parte I (página 82a; página 220b);

Una nota entre corchetes enumera otras fuentes sobre la palmera datilera: el discurso sobre “Recuerda”

acerca de Amalek; la explicación sobre “Estos son los viajes” en Likkutei Torah, Masei, que habla de Jericó,

“la ciudad de las palmeras datileras” (Deuteronomio 34:3), como el tzadik cuyo corazón alberga un solo de‐

seo: solo por D'os; y el Midrash Rabbah y el Zohar sobre “El justo florecerá como una palmera datilera”.

ח״ג ]חלק ג׳[ )די״ו א׳ דרצ״ב סע״א ]סוף עמוד א[([. ולפ״ז ]ולפי זה[ י״ל ]יש לומר[ שזהו ענין מ״ש בשה״ש ]בשיר השירים[

רבה ס״פ אני ישנה בענין תמתי ר׳ ]רבי[ ינאי אמר תאומתי51 כו׳.

Parte III (página 16a; página 292, final de la columna a).] En consecuencia, se puede decir que este

es el sentido de lo escrito en Shir HaShirim Rabbah, al final de la sección “Yo duermo”, acerca de

“mi perfecta” (tamati): Rabí Yannai dijo: “mi gemela” (te'omati), etc.

Después de las últimas referencias al Zohar, el Alter Rebe propone que ese mismo “corazón único” explica

un Midrash sobre Shir HaShirim 5:2. D'os llama a Israel tamati, “mi perfecta”, y Rabí Yannai lo interpreta

como te'omati, “mi gemela”, y agrega: “por así decirlo, yo no soy más grande que ella, ni ella es más grande

que yo”.
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ועמ״ש ע״ז סד״ה ששים המה52 כו׳ אחת היא כו׳ בשם האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ בזהר הרקיע ר״פ

בראשית ועיין בפרדס בעה״כ ]בערכי הכינויים[ ערך תמר ובסה״מ ]ובספר הדרת מלך[ סי׳ י״א.

Y véase lo escrito al respecto al final del discurso que comienza “Sesenta son”, etc., “Una sola es

ella”, etc., en nombre del Arizal, de bendita memoria, en Zohar HaRakia, al comienzo de Bereishis;

y véase el Pardes, en Erchei HaKinuyim, la entrada “Tamar” (palmera datilera), y Sefer Hadras Me‐

lech, sección 11.

Otras referencias: el final del discurso sobre “Sesenta son… Una sola es ella” (Shir HaShirim 6:8–9), que cita

el Zohar HaRakia del Arizal, un comentario sobre el Zohar; la entrada “Tamar” en Erchei HaKinuyim, el dic‐

cionario de términos cabalísticos incluido en el Pardes de Rabí Moshe Cordovero; y Sefer Hadras Melech,

sección 11.

וזהו שכתוב לבבתני באחת מעיניך. פי׳ באחת משתי המדות הנ״ל במיוחדת שבהם דהיינו בחי׳ פנימיות

הנ״ל.

Y este es [el sentido de] lo escrito: “Has cautivado mi corazón con uno de tus ojos”; es decir, con

uno de los dos atributos mencionados arriba, el singular entre ellos, a saber, el nivel de la dimen‐

sión interior mencionado arriba.

Ahora el Alter Rebe vuelve a Shir HaShirim 4:9: “Has cautivado mi corazón con uno de tus ojos”. Los dos

“ojos” son los dos niveles del corazón descritos arriba, el exterior y el interior; el corazón de D'os es cauti‐

vado por “uno”, el nivel singular, el interior.

וזהו ענין כל עשי״ת ]עשרת ימי תשובה[ בבחי׳ פנימיות נקודת הלב להיות פב״פ ]פנים בפנים[ כו׳ למהוי אחד

באחד53 כו׳.

Y este es el tema de todos los Diez Días de Teshuvá, en el nivel de la dimensión interior del punto

del corazón: estar cara a cara, etc., “ser uno con Uno”, etc.

Alcanzar este punto interior del corazón es la labor de todos los Diez Días de Teshuvá, desde Rosh Hashaná

hasta Yom Kipur, para que el vínculo entre Israel y D'os se vuelva “cara a cara”. La expresión “ser uno con

Uno” proviene del Zohar (2:135a) y describe una unión en la que el uno de abajo se une al Uno de arriba.
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 2 – 4

Cómo se pierde el corazón interior

וזהו ביום השלישי שהוא יוהכ״פ ]יום הכפורים[ יקימנו ונחיה לפניו לפניו דייקא בבחי׳ פנים הנ״ל )ועמ״ש
54 ,55 ,56 סד״ה לבאר ענין יוהכ״פ ]יום הכפורים[ ובד״ה שובה ישראל עד(:

Y este es [el sentido de] “Al tercer día”, que es Yom Kipur, “Él nos levantará y viviremos ante Él”:

“ante Él” (lefanav), precisamente, en el nivel de “rostro” (panim) mencionado arriba. (Y véase lo

escrito al final del discurso que comienza “Para explicar el tema de Yom Kipur”, y en el discurso

que comienza “Vuelve, Israel, hasta [Havaiá, tu D'os]”.)

Así, el final del versículo, “al tercer día”, Yom Kipur, “Él nos levantará y viviremos ante Él”, se interpreta con

precisión: lefanav, “ante Él”, contiene panim, “rostro”, el nivel interior al que se llega cara a cara. El Alter

Rebbe concluye con referencias a su discurso que explica Yom Kipur y al que trata sobre “Vuelve, Israel”

(Oseas 14:2).

57 פי׳ עיני כל הוא כנ״י ]כנסת ישראל[ שנקרא כלה ב ולהרחיב הביאור הנה כתיב עיני כל אליך ישברו.

והיינו בזמן שהם בחי׳ לבבתני הנ״ל

2. Para ampliar la explicación: está escrito: “Los ojos de todos (kol) esperan en Ti”. El significado

es que “los ojos de todos” es la Comunidad de Israel (Kneset Israel), llamada kallá (novia); es decir,

cuando se encuentra en el nivel de “Has capturado mi corazón”, mencionado antes.

La sección 2 desarrolla el punto interior del corazón a partir de Salmos 145:15: “Los ojos de todos esperan

en Ti”. El Alter Rebe interpreta “todos” (kol, כל) como Kneset Israel, la Comunidad de Israel, llamada kallá

la “novia” de “Has capturado mi corazón, hermana mía, [mi] novia”; ella recibe ese nombre cuando se ,(כלה)

encuentra en ese nivel interior.

58 אבל כשחסר מהם בחי׳ זו מפני הפגם נקרא כל בלא ה׳. )ועמ״ש מזה בד״ה עיני כל בפ׳ מטות(.

Pero cuando les falta este nivel debido a una imperfección, se los llama kol (todos), sin la hei. (Y

véase lo escrito sobre esto en el discurso que comienza “Los ojos de todos”, en Parshat Matot.)

Cuando una imperfección hace que se pierda este nivel interior, a Israel se lo llama solamente kol, la misma

palabra sin su letra hei final. El texto remite al discurso sobre “Los ojos de todos” en Likkutei Torah, Parshat

Matot.

2
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והיינו מפני פגם הברית שכן מצינו באברהם שאחר המילה ניתוסף לו אות ה׳ על שמו והיה שמך
אברהם59

Es decir, debido a una imperfección del pacto; pues así encontramos en el caso de Avraham: des‐

pués de la circuncisión se agregó a su nombre la letra hei: “Y tu nombre será Avraham”.

La imperfección aludida es una imperfección del pacto, que en el lenguaje de Jasidut y de la Cabalá significa

un pecado contra la pureza sexual que daña el pacto de la circuncisión. La prueba es Avraham: en relación

con su circuncisión se agregó la letra hei a su nombre, y Avram pasó a ser Avraham (Génesis 17:5); por tan‐

to, la hei está ligada al pacto.

)וה׳ זהו היא60 ה׳ עיאלה שהיא פנימית ה׳ תתאה והיא בחי׳ פנימית הלב וכמ״ש בד״ה ושאבתם מים61
ועוד כי ה׳ עילאה שרשה מלמעלה מעלה כמ״ש בד״ה ענין לך לך62

(Y esta hei es la hei superior, que es la dimensión interior de la hei inferior, y corresponde al nivel

de la dimensión interior del corazón, como se explica en el discurso que comienza “Y sacarán

agua”. Además, la hei superior tiene su raíz muy arriba, como se explica en el discurso que co‐

mienza “El significado de Lej Lejá”,

El Nombre Havaiá contiene dos letras hei, llamadas en la Cabalá hei superior y hei inferior. La hei que reci‐

bió Avraham es la superior, la dimensión interior de la hei inferior y, por tanto, la dimensión interior del co‐

razón; su raíz se encuentra muy arriba, como explican los discursos sobre “Y sacarán agua” (Isaías 12:3) y

“El significado de Lej Lejá”.

והיינו מבחי׳ רצון העליון שלמעלה מהחכמה וזהו ענין פנימית הלב. ועמ״ש מענין פנימית הלב בד״ה
64 ) והיה ביום ההוא יתקע63

es decir, del nivel de la Voluntad Suprema, que está por encima de Jojmá; y esto es lo que significa

la dimensión interior del corazón. Y véase lo escrito acerca de la dimensión interior del corazón

en el discurso que comienza “Y sucederá en aquel día que se hará sonar [un gran shofar]”.)

La hei superior tiene su raíz en la Voluntad Suprema, que está por encima de Jojmá (sabiduría); esto es, dice

el Alter Rebe, lo que significa la dimensión interior del corazón: una voluntad más profunda que cualquier

razón. El paréntesis se cierra con una referencia al discurso sobre “Y sucederá en aquel día que se hará so‐

nar un gran shofar” (Isaías 27:13).
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65 ונטמטם שאינו יכול ולכן בפגמו נסתלק אות הה״א שהוא בחי׳ פנימית הלב הנ״ל ונעשה לבו כאבן

לפתוח לבו בשום אופן בעבודת ה׳.

Por eso, cuando la daña, la letra hei se retira; esta corresponde al nivel de la dimensión interior del

corazón mencionado antes, y su corazón se vuelve como una piedra y queda embotado, de modo

que no puede abrirlo de ninguna manera para el servicio de D'os.

Cuando se daña el pacto, se retira la hei del corazón interior, y el corazón se vuelve “como una piedra” y

queda embotado; así, la persona no puede abrirlo de ninguna manera para servir a D'os. El capítulo 29 del

Tanya, citado en una nota de Kehot, emplea palabras casi idénticas para describir la “insensibilidad del co‐

razón” que impide abrirlo en la plegaria.

66 שמה שאמר לא בשמים היא. פי׳ שבחי׳ ולכן נרמז מילה בר״ת ]בראשי תיבות[ מי יעלה לנו השמימה.
67 המשכת אלהות קרובה אל האדם. )ועמ״ש מזה סד״ה כי המצוה הזאת(.

Por eso, la milá (circuncisión) está insinuada en las letras iniciales de “¿Quién subirá por nosotros

al cielo?” (Mi Yaaleh Lanu Hashamaymah). Pues lo que dice “No está en el cielo” significa que el

nivel de la atracción de la Divinidad está cerca del ser humano. (Y véase lo escrito sobre esto al fi‐

nal del discurso que comienza “Porque este mandamiento”.)

El Alter Rebe encuentra la misma idea en Deuteronomio 30:12, “No está en el cielo, para que digas: ‘¿Quién

subirá por nosotros al cielo?’”: las letras iniciales de Mi Yaaleh Lanu Hashamaymah forman milá, circunci‐

sión. La garantía del versículo de que la Torá “no está en el cielo” significa que la Divinidad es atraída hasta

estar cerca de la persona.

היינו כשאין בו פגם הברית אבל בפגמו נסתלק למעלה ובאמת מי יעלה לנו השמימה ונרמז בר״ת

68 הוי׳.
]בראשי תיבות[ מילה וס״ת ]וסופי תיבות[

Es decir, cuando no hay en él una imperfección del pacto; pero cuando lo daña, [la Divinidad] se

retira hacia arriba, y entonces realmente se plantea: “¿Quién subirá por nosotros al cielo?”. La

milá está insinuada en las letras iniciales, y Havaiá, en las letras finales.

Esa cercanía se da únicamente cuando el pacto está intacto; cuando se lo daña, la Divinidad se retira hacia

arriba, y entonces realmente hay que preguntar: “¿Quién subirá por nosotros al cielo?”. Las letras finales de

esas mismas cuatro palabras forman el Nombre Havaiá, como también señala el Baal HaTurim.
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כלומר שע״י שמירת אות הברית ממשיך בחי׳ הוי׳ עד סוף כל דרגין )ועמ״ש עוד מזה בד״ה בעצם היום
70 ועמ״ש ע״פ הזח״א ]הזהר חלק א[ ר״פ נח71 דנ״ט ע״ב כל מאן דנטר האי ברית72 . הזה נמול אברהם69

כו׳(

Es decir, mediante la guarda de la señal del pacto se hace descender el nivel de Havaiá hasta el fi‐

nal de todos los niveles. (Véase también lo que se escribe más adelante sobre esto en el discurso

que comienza: “Ese mismo día Avraham fue circuncidado”; y véase lo que se escribe sobre el

Zohar, Parte I, al comienzo de Parshas Noach, página 59b: “Todo aquel que guarda este pacto”,

etc.)

La alusión enseña que, al guardar el pacto, se hace descender el Nombre Havaiá hasta “el final de todos los

niveles”. Las referencias son al discurso de Torah Ohr sobre “Ese mismo día Avraham fue circuncidado”

(Genesis 17:26) y al Zohar (1:59b), que dice que todo aquel que guarda este pacto es llamado tzadik, como lo

fue Yosef.

74 כו׳ הבלא דשקרא ,75 וכן בברית הלב נאמר ומלתם את ערלת לבבכם73 וכן בברית הלשון כת שקרנין

כו׳.

Así también, respecto del pacto del corazón, se dice: “Y circuncidarán el prepucio de su corazón”;

y así también, respecto del pacto de la lengua: “la banda de mentirosos”, etc., “el aliento de false‐

dad”, etc.

Lo mismo se aplica a otros dos “pactos”: el pacto del corazón, acerca del cual la Torá dice: “Circuncidarán el

prepucio de su corazón” (Deuteronomy 10:16), y el pacto de la lengua, que se mancilla con la falsedad. El

Talmud (Sanhedrin 103a) incluye a “la banda de mentirosos” entre quienes no reciben la Presencia de la

Shejiná, y al aliento de una mentira se lo llama “el aliento de falsedad”.

וכן המספר בגנות חבירו76 אפי׳ ]אפילו[ אומר אמת. וכמו שאמרז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ שלשה

אמרו אמת77 ונטרדו מן העולם נחש ומרגלים ודואג.

Así también, quien habla despectivamente de su prójimo, aunque diga la verdad. Como dijeron

nuestros Sabios, de bendita memoria: “Tres dijeron la verdad y fueron desterrados del mundo: la

serpiente, los espías y Doeg”.

Incluso las palabras verdaderas mancillan el pacto de la lengua cuando se usan para hablar despectivamen‐

te de otro. La afirmación de los Sabios de que la serpiente, los espías y Doeg “dijeron la verdad y fueron des‐

terrados del mundo” lo demuestra: cada uno comunicó algo verdadero con el propósito de causar daño; una

nota de Kehot encuentra una lista similar en Midrash Maaseh Torah y Kol Bo.
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78 וזהו ענין וידבר ה׳ אל והענין כי הנה דבור הוא מלשון הנהגה והמשכה. וכמ״ש ידבר עמים תחתינו.

משה שהמשיך רצונו וחכמתו ית׳ למטה כנ״ל הליכות עולם79 כו׳

La explicación es que dibur (habla) expresa conducción y atracción hacia abajo, como está escrito:

“Él conduce (yadber) a los pueblos bajo nuestros pies”. Y este es el sentido de “Y Havaiá habló (va‐

yedaber) a Moshé”: que Él hizo descender Su voluntad y Su sabiduría, bendito sea, hacia abajo;

como se mencionó antes: “los caminos del mundo”, etc.

El Alter Rebe explica por qué el habla tiene tanta importancia: la palabra hebrea para habla, dibur, también

significa conducir, como en “Él conduce (yadber) a los pueblos bajo nuestros pies” (Salmos 47:4). Por eso,

“Y Havaiá habló a Moshé” significa que D'os hizo descender Su voluntad y Su sabiduría al mundo, tal como

lo hace la halajá, que los Sabios relacionan con “los caminos (halijot) del mundo” (Habacuc 3:6).

והמספר בגנות חבירו או דובר שקר הרי הבל היוצא מפיו הנה הוא הבל ורעות רוח80 תביר׳ ]תבירא[

דרוחא81 כו׳ שמשבר ומפסיק כח וחיות רוח אלקים הנמשך אליו.

Quien habla despectivamente de su prójimo o dice falsedades, el aliento (hével) que sale de su

boca es “vanidad (hével) y afán de viento (re’ut rúaj)”, “quebrantamiento del espíritu”, etc., pues

quiebra e interrumpe la fuerza y la fuerza vital del espíritu de D'os que se extiende hacia él.

El habla falsa o despectiva produce lo contrario. Su aliento (hével) es “vanidad y re’ut rúaj” (Eclesiastés

1:14), que el Zóhar (2:59a) interpreta como “quebrantamiento del espíritu”: ese tipo de habla quiebra e in‐

terrumpe la fuerza y la fuerza vital del espíritu de D'os que fluye hacia quien habla.

3

ולכן אפי׳ ]אפילו[ עוסק בדברי תורה אח״כ הרי לימודו אינו נקרא בשם דבר ה׳ זו הלכה82 הליכות עולם

כו׳.

Por lo tanto, aunque después se dedique a palabras de Torá, su estudio no es llamado “la palabra

de Havaiá”, “esto es halajá”, “los caminos del mundo”, etc.

Como el canal de su habla está quebrado, ni siquiera la Torá que estudia después es llamada “la palabra de

Havaiá”. El Talmud (Shabbat 138b) identifica “la palabra de Havaiá” con la halajá, la voluntad de D'os que se

proyecta en “los caminos del mundo”.

4
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 5

El remedio: la plegaria y la apertura de las yuds

וכמ״ש ואשים דברי בפיך83 ואינו נקרא בשם דיבור כלל כי לא יגורך רע84 כתיב וכתיב דובר שקרים

85 לנגד עיני86 וזהו שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ על המספר בגנות חבירו87 שהוא כאילו לא יכון

כופר בעיקר כלומר כאלו כופר

Como está escrito: “Y puse Mis palabras en tu boca”; y no es llamado habla en absoluto, pues está

escrito: “El mal no habitará contigo”, y está escrito: “El que habla falsedades no se establecerá ante

Mis ojos”. Y esto es lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria, acerca de quien habla des‐

pectivamente de su prójimo: que es como si negara la Esencia (kofer ba'ikar); es decir, como si

negara

El estudio de la Torá debería ser las propias palabras de D'os puestas en la boca de la persona: “Y puse Mis

palabras en tu boca” (Isaías 51:16); sin embargo, el estudio de esta persona no es llamado habla en absoluto.

El Talmud (Sanhedrin 103a) deduce de los dos versículos citados aquí, “El mal no habitará contigo” (Salmos

5:5) y “El que habla falsedades no se establecerá ante Mis ojos” (Salmos 101:7), que los chismosos y los men‐

tirosos no reciben la presencia de la Shejiná. Los Sabios también dijeron que quien habla mal de los demás

es como si negara la Esencia (Arakhin 15b).

שהוא ית׳ עיקרא ושרשא דכל עלמין וממשיך עליו בחי׳ ערלת הלב החופפת על הברית הנ״ל:

que Él, bendito sea, es la Esencia (ikará) y la Raíz de todos los mundos; y atrae sobre sí el nivel del

prepucio del corazón, que cubre la alianza mencionada arriba.

El Alter Rebe interpreta “la Esencia” como D'os mismo, la Esencia y la Raíz de todos los mundos: al cortar el

flujo de D'os, ese habla actúa como si D'os no fuera la fuente de todo. También atrae sobre quien habla el

“prepucio del corazón”, la cobertura que oculta la alianza y el punto interior del corazón.

ג ועצה היעוצה לזה הנה כתיב ואתה נותן להם את אכלם בעתו88 שהוא ית׳ הנותן ומעורר מלמעלה

לבות ב״א ]בני אדם[.

3. El consejo que se da para esto es que está escrito: “Y Tú les das su alimento a su tiempo”: Él,

bendito sea, es quien da y quien despierta desde arriba los corazones de los seres humanos.

La sección 3 ofrece el remedio para un corazón que se ha cerrado. Continúa el Salmo 145:15, “Y Tú les das

su alimento a su tiempo”: el “alimento” es el despertar de los corazones de las personas por parte de D'os

desde arriba.

5
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89 שהוא בחי׳ התפלה שנקרא וזהו בעתו. פי׳ בעת ושעה שיש לכל אדם שאין לך אדם שאין לו שעה90,
חיי שעה91

Y esto es “a su tiempo”: es decir, en el momento y la hora que tiene cada persona, pues “no hay

persona que no tenga su hora”. Este es el nivel de la plegaria, que se llama “la vida de la hora” (ja‐

yei shaá),

“A su tiempo” significa la hora que tiene cada persona, como dice la Mishná: “No hay persona que no tenga

su hora” (Avos 4:3). Esa hora es la plegaria, que el Talmud (Shabbos 10a) llama jayei shaá, “la vida de la

hora”, en contraste con el estudio de la Torá, que es “vida eterna”.

שהוא מלשון וישע אל הבל92 לשון ויפן שיש ביכולת כל אדם להפנות רצונו אל ההיפוך ממש

que deriva del término “Y se volvió (vayisha) hacia Hével”, una expresión de “y se volvió”

(vayifen); pues toda persona tiene la capacidad de volver su voluntad exactamente hacia lo

contrario.

El Alter Rebe relaciona shaá, “hora”, con vayisha, “y se volvió”, en “Y se volvió hacia Hével y hacia su ofren‐

da” (Génesis 4:4). Así, la plegaria es el momento de volverse: cada persona tiene la capacidad de dar un vuel‐

co a su voluntad, apartándola del mundo y dirigiéndola hacia D'os.

95 )ועמ״ש מזה ע״פ מה יפו פעמיך93 ועמ״ש בביאור ע״פ שוש אשיש94 בענין כי הלבישני בגדי ישע(.

(Y véase lo escrito sobre esto en el comentario al versículo “¡Qué hermosos son tus pasos!”, y véase

lo escrito en la explicación al versículo “Me alegraré mucho”, acerca de “Pues Él me vistió con ro‐

pas de salvación (yesha)”.)

El texto remite a otras dos explicaciones: la que trata sobre “¡Qué hermosos son tus pasos!” (Cantar de los

Cantares 7:2), y la que trata sobre “Me alegraré mucho” (Isaías 61:10), donde “ropas de salvación” (yesha)

comparte las mismas letras que esta raíz.

אך דו״ר ]דחילו ורחימו[ זו שמלמעלה צריך תחלה לבקש רחמים עליו עמ״ש סד״ה ויקרא משה בפ׳ תבא.

Sin embargo, para que este temor y amor (dejilu urejimu) de arriba llegue a él, primero es necesa‐

rio pedir misericordia por él; véase lo escrito al final del discurso que comienza “Y Moshe llamó”,

en Parshas Tavo.

Sin embargo, el temor y amor que D'os despierta desde arriba no llegan por sí solos: primero hay que pedir

misericordia por la persona. La referencia es al final del discurso “Y Moshe llamó”, en Likkutei Torah, Pars‐

has Tavo.
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96 עיני כל פי׳ בחי׳ עינים שהם למעלה מהלב המשגיחים בו וז״ש ]וזהו שכתוב[ עיני כל אליך ישברו.

Y esto es [lo que significa] lo escrito: “Los ojos de todos miran esperanzados hacia Ti”. “Los ojos de

todos”: es decir, el nivel de los ojos, que está por encima del corazón y vela por él

Por eso el versículo comienza diciendo: “Los ojos de todos miran esperanzados hacia Ti”. Aquí, “ojos” alude

a un nivel que está por encima del corazón y vela por él: la facultad que supervisa lo que siente el corazón.

)ע״ד מ״ש בד״ה כי קרוב אליך הדבר97 בענין שהבחירה קודם לאהבה כו׳ ע״ש( אליך ישברו שהוא ענין

התעוררות בחי׳ רחמים רבים

(En consonancia con lo escrito en el discurso que comienza “Pues la cosa está muy cerca de ti”,

acerca de que la elección precede al amor, etc.; véase allí). “Miran esperanzados (yesaberu) hacia

Ti”: esto alude al despertar del nivel de abundante misericordia (rajmim rabim),

La comparación remite al discurso sobre “Pues la cosa está muy cerca de ti” (Deuteronomio 30:14), que ex‐

plica que la elección precede al amor. “Miran esperanzados hacia Ti” significa despertar abundante miseri‐

cordia (rajmim rabim), un gran flujo de compasión divina.

דהיינו ע״י שיתבונן איך הוא נמשך ממקום גבוה מאד בחי׳ נקודת פנימיות הלב בחי׳ לבבתני אחותי
99 כלה הנ״ל ותרד פלאים98 מטה מטה מאד והרחמנות ע״ז גדולה מאד ועמ״ש מזה בד״ה לא הביט און.

es decir, mediante la contemplación de cómo fue atraído desde un lugar muy elevado: el nivel del

punto interior del corazón, el nivel de “Has cautivado mi corazón, hermana mía, [novia mía]”,

mencionado antes; y “ha descendido de manera asombrosa”, muy, muy abajo. La compasión por

esto es muy grande. Y véase lo escrito sobre esto en el discurso que comienza “No ha contemplado

iniquidad”.

La misericordia se despierta cuando la persona contempla cómo su alma fue atraída desde un lugar muy

elevado —el punto interior del corazón, sobre el cual D'os dice: “Has cautivado mi corazón”— y cómo “ha

descendido de manera asombrosa” (Lamentaciones 1:9), hasta las profundidades más bajas. Una caída así

despierta la mayor compasión; el texto remite al discurso sobre “No ha contemplado iniquidad en Yaakov”

(Números 23:21).

101 כי והנה כתיב סומך ה׳ לכל הנופלים100 וזוקף לכל הכפופים. )ועמ״ש בד״ה כי ההרים ימושו(.

Ahora bien, está escrito: “Havaiá sostiene a todos los que caen y endereza a todos los que están en‐

corvados”. (Y véase lo escrito en el discurso que comienza “Porque los montes podrán moverse”.)

Pues

Tehilim 145:14, “Havaiá sostiene a todos los que caen y endereza a todos los que están encorvados”, descri‐

be los estados que necesitan esta misericordia. Después de referirse al discurso sobre “Porque los montes

podrán moverse” (Isaías 54:10), el Alter Rebe comienza a explicar qué significa “encorvados”.
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הנה כתיב יגיע כפיך כי תאכל102 וכו׳ בזעת אפיך כו׳ דהיינו יגיעת בשר בלא לב ולא להטריד שכלו

בעניני העולם ומי

está escrito: “Cuando comas del trabajo de tus manos”, etc., [y] “Con el sudor de tu frente”, etc.; es

decir, esfuerzo físico sin involucrar el corazón, y sin cargar la mente con asuntos mundanos. Y

quien

La manera de ganarse el sustento que enseña la Torá es “el trabajo de tus manos” (Tehilim 128:2) y “el sudor

de tu frente” (Bereshit 3:19): solo esfuerzo físico, sin entregarle el corazón ni cargar la mente con preocupa‐

ciones mundanas.

שהוא עוסק בעניני העולם בכל מוחו ושכלו הנה הוא מוריד חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ שלו למטה מטה

ודומה כמו למשל אדם שכופך ראשו.

se ocupa de los asuntos mundanos con toda su mente e intelecto hace descender su Jojmá, Biná y

Daat muy, muy abajo; es como, a modo de analogía, una persona que inclina la cabeza hacia abajo.

Quien vuelca toda su mente e intelecto en los asuntos mundanos arrastra su Jojmá, Biná y Daat, sus faculta‐

des del pensamiento, muy abajo, hacia esos asuntos. Es como una persona que tiene la cabeza inclinada ha‐

cia abajo, uno de “los que están encorvados” del versículo.

ומזה יכול ליפול יותר שיפול גם ספקיקות על האמונה שהוא בחי׳ רגלים כמ״ש העמדת במרחב

רגלי103 וכשיש לו ספיקות באמונה הוא נופל104 ממקום רגליו רק שיש לו רגלים מפני שישראל עצמן

הם מאמינים105 כו׳ וכמ״ש במ״א

Y de allí puede caer aún más, de modo que también surjan dudas respecto de [su] fe, que es el ni‐

vel de los pies, como está escrito: “Has puesto mis pies en un lugar espacioso”. Y cuando tiene du‐

das respecto de la fe, cae del lugar de sus pies; solo que [aún] tiene pies, porque los propios israeli‐

tas son creyentes, etc., como se explica en otro lugar.

Desde allí puede caer aún más, hasta que las dudas afecten su fe, llamada “pies”, como en “Has puesto mis

pies en un lugar espacioso” (Tehilim 31:9): la fe es aquello sobre lo que la persona se sostiene. Incluso en‐

tonces todavía tiene pies, porque los judíos son por naturaleza “creyentes, hijos de creyentes” (Shabat 97a),

de modo que su fe se tambalea, pero no se pierde.

ולכן נקרא בשם נפילה לבד )וע׳ בזהר פ׳ וישלח דקע״א א׳ ובפ׳ בראשית ד׳ ח׳ ריש ע״א(

Y por eso se lo llama solamente “caída”. (Y véase el Zóhar, Parshat Vayishlaj, página 171a, y Pars‐

hat Bereshit, página 8, comienzo del lado a.)

Por eso el versículo llama a esa persona únicamente “caída”: quien ha caído todavía tiene pies sobre los que

puede volver a ponerse de pie. La nota del texto remite al Zóhar sobre Vayishlaj, que contrasta a Moshé,

quien permanecía de pie al recibir la profecía, con los demás profetas, que caían sobre sus rostros.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  R O S H  H A S H A N A H  ·  M A A M A R  7 …יחיינו מיומים ביום השלישי יקימנו וגו׳ )בהושע סימן

20likuteitorah.com/es/likkutei-torah/rosh-hashanah/7/

והנה כל בחי׳ אלו סומך ה׳ ודוקא ע״י שעיני כל אליך ישברו ואז ואתה נותן כו׳ שנמשך מלמעלה י״ג

106 כו׳ מדות הרחמים שהם נקראים י״ג נהרין דאפרסמנא דכיא107,

Ahora bien, todos estos niveles son sostenidos por Havaiá, y esto ocurre precisamente mediante

“Los ojos de todos esperan en Ti”; y entonces, “Y Tú das”, etc.: se hacen descender de lo Alto las

Trece Atributos de Misericordia, llamadas “los trece ríos de bálsamo puro”, etc.

A todos estos, los encorvados y los caídos, “Havaiá sostiene”, pero solo cuando “los ojos de todos esperan en

Ti”, suscitando misericordia desde abajo. Entonces viene “Y Tú les das su alimento”: se hacen descender las

Trece Atributos de Misericordia, que el Zóhar (2:146b) llama “los trece ríos de bálsamo puro”.

והוא עד״מ כמו נהר הנמשך והולך ומתפשט כך י״ג מדות אלו נמשכים והולכים ממקום גבוה ועליון
108 מאד עד שמתפשטים למטה והם נק׳ מים טהורים שמכבסים העונות כמ״ש הרב כבסני מעוני.

Y esto es, a modo de analogía, como un río que fluye y se extiende: así también estas Trece Atribu‐

tos se extienden y fluyen desde un lugar muy elevado y sublime, hasta extenderse abajo. Se las lla‐

ma “aguas puras”, que lavan los pecados, como está escrito: “Lávame de mi iniquidad”.

Como un río que fluye desde un lugar elevado y se extiende abajo, las Trece Atributos fluyen desde un nivel

muy elevado hasta alcanzar lo más bajo. Se las llama “aguas puras” porque lavan los pecados, como rogó

David: “Lávame de mi iniquidad” (Tehilim 51:4).

והנה כמו למשל נהר הנובע שמוצאו ממקום מעין כך י״ג מדות אלו נמשכים והולכים ממקור מים חיים

בארא עמיקא דכולא אור א״ס ב״ה סתימא דכל סתימין )ועמ״ש מזה בפ׳ תבא בד״ה ויקרא אל משה(.

Ahora bien, así como, a modo de analogía, un río que fluye tiene su origen en el lugar de un ma‐

nantial, también estas Trece Atributos se extienden y fluyen desde la fuente de aguas vivas, “el

pozo profundo de todo”: la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, “el más oculto de todos los ocul‐

tos”. (Y véase lo escrito acerca de esto en Parshat Tavo, en el discurso que comienza “Y llamó a

Moshé”.)

Un río fluye desde un manantial, y el manantial de estas Atributos es “la fuente de aguas vivas”, “el pozo

profundo de todo”: la Luz Infinita misma, la más oculta de todas. El texto remite a un discurso de Likkutei

Torah, Parshat Tavo.
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110 שנפתחים בחי׳ יודין שהוא מקור הנובע וזהו פותח את ידיך109 א״ת ]אל תקרי[ ידיך אלא יודיך111,

שהוא עמוק שאינו מושג.

Y esto es [lo que significa] “Abres Tu mano (yadeja)”: no leas yadeja (“Tu mano”), sino yudeja (“Tus

yudim”): se abre el nivel de los yudim, que es la fuente que brota, tan profunda que no puede ser

aprehendida.

Así interpreta el Tikkunei Zohar “Abres Tu mano” (Salmos 145:16): no yadeja, “Tu mano”, sino yudeja, “Tus

yudim”. La yud, la letra más pequeña, un mero punto, representa esta fuente demasiado profunda para ser

aprehendida, y “abrir los yudim” significa que se abre la fuente oculta.

112 ואז משביע לכל חי רצון. ולכן נק׳ בשם יו״ד ועמ״ש מענין היו״ד בד״ה ראה אנכי נותן

Por eso se la llama con el nombre de yud; y véase lo escrito sobre el tema de la yud en el discurso

que comienza “Miren, pongo ante ustedes”. Y entonces “[Tú] satisfaces a todo ser viviente [con] vo‐

luntad (ratzón)”.

Por eso la fuente recibe el nombre de la letra yud; para ampliar sobre la yud, el texto remite al discurso so‐

bre “Miren, pongo ante ustedes” (Deuteronomio 11:26). Una vez abierta, “Tú satisfaces a todo ser viviente

[con] voluntad”, entendiendo la palabra ratzón del versículo como “voluntad”.

פי׳ לכל מקום שיש בו חיות ואפילו מעט מזעיר משביע וממשיך בחי׳ רצון שהוא ב חי׳ מים טהורים

הנ״ל

Es decir: a todo lugar que tenga fuerza vital, aunque sea una cantidad ínfima, Él lo satisface y hace

descender el nivel de voluntad, que es el nivel de las aguas puras mencionadas arriba.

Dondequiera que haya vida, aunque sea una chispa diminuta, D'os lo satisface e infunde en ello una nueva

voluntad. Esta voluntad son las “aguas puras” que lavan el pecado.
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)שנמשכים מבחי׳ רעוא דכל רעוין. וזהו ענין יחיינו כענין פותח כו׳ לכל חי כו׳. ומבחי׳ היודין נמשך

ומתפשט בבחי׳ ה׳ להיות מבחי׳ כל בחי׳ כלה ועמ״ש בפ׳ במדבר בד״ה וארשתיך לי בענין לבי ובשרי

ירננו113 כו׳ ע״ש.

(que se hacen descender del nivel de “la Voluntad de todas las voluntades”). Y esto es lo que signifi‐

ca “Él nos dará vida”, como “Abres”, etc., “a todo ser viviente”, etc. Y del nivel de los yudim se

hace descender y se extiende al nivel de la hei, de modo que del nivel de kol (“todo”) llega a for‐

marse el nivel de kallah (“novia”). Y véase lo escrito en la parashá Bamidbar, en el discurso que

comienza “Y te desposaré conmigo”, sobre el tema de “Mi corazón y mi carne cantan”, etc.; véase

allí.

Estas aguas proceden de “la Voluntad de todas las voluntades”, la fuente más elevada de la voluntad, y esto

es lo que significa “Él nos dará vida”: como “Abres Tu mano”, da vida a “todo ser viviente”. Cuando la yud

oculta se extiende en la hei revelada, Israel pasa de kol, “todo”, nuevamente a kallah, la “novia”, restauran‐

do la hei perdida en la sección 2; la nota también remite al discurso “Y te desposaré conmigo”, sobre “Mi

corazón y mi carne cantan” (Salmos 84:3).

ועוד יובן בענין פתיחו דיודי״ן שהיו״ד עם היותו בחי׳ העלם יהיה מאיר בגילוי כמו ה׳ וזהו ע״ד
114 שנתבאר לקמן בד״ה ביום השמיני עצרת גבי אני היום ילדתיך.

También puede comprenderse así el tema de la “apertura de los yudim”: que la yud, aunque es un

nivel de ocultamiento, brille de forma revelada como una hei. Esto se asemeja a lo explicado más

adelante en el discurso que comienza “En el octavo día, una asamblea”, respecto de “Hoy te he

engendrado”.

La “apertura de los yudim” también puede significar que la yud, la letra del ocultamiento, brilla abierta‐

mente como una hei, la letra de la revelación. El Alter Rebe lo compara con su explicación de “Hoy te he en‐

gendrado” (Salmos 2:7) en el discurso de Sheminí Atzeret.

115 מבית116 ה׳ יצא יצא ולהיות נפתח בחינה זו הוא על ידי ההמשכה מלמעלה מעלה ועמ״ש בענין ומעין

ועמ״ש בביאור ע״פ החלצו117 גבי או יחזיק במעוזי יעשה שלום לי118 כו׳

Y véase lo escrito sobre el tema de “Y un manantial saldrá de la Casa de Havaiá”: “saldrá”. Para

que se abra este nivel, es necesario que se haga descender desde muy alto. Y véase lo escrito en la

explicación del versículo “Ármense”, respecto de “O que se aferre a Mi fortaleza, [para que] haga la

paz conmigo”, etc.

Lo mismo ocurre con “un manantial saldrá de la Casa de Havaiá” (Joel 4:18): el manantial oculto “sale”. Esta

apertura solo se produce mediante una emanación desde los niveles más elevados, como se explica sobre

“O que se aferre a Mi fortaleza, hará la paz conmigo” (Isaías 27:5) en Likkutei Torah, Matos.
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ואפ״ל ]ואפשר לומר[ שע״ז בא הרמז בפסוק אני לדודי ודודי לי119 שהוא ר״ת ]ראשי תיבות[ אלול וס״ת ]וסופי

121 ואז 120 היינו שאז הוא הארת פתיחו דיודין ועיין בשער היחודים פ״ז ]פרק ז׳[ ובמ״ח( תיבות[ ד׳ יודין

יכול לשוב בבחי׳ פנימיות הלב מעומקא דליבא.

Y puede decirse que a esto alude el versículo “Yo soy de mi amado y mi amado es mío”, cuyas le‐

tras iniciales forman Elul y cuyas letras finales son cuatro yudim; es decir, que entonces brilla la

“apertura de los yudim”. Y véase Sha'ar HaYichudim, capítulo 7, y Mishnas Chassidim.) Entonces

puede retornar desde el nivel de la dimensión interior del corazón, desde lo profundo del corazón.

El Alter Rebe propone que esto está insinuado en “Yo soy de mi amado y mi amado es mío” (Cantar de los

Cantares 6:3): sus letras iniciales forman Elul y sus letras finales son cuatro yudim, de modo que el mes an‐

terior a Rosh HaShaná es el momento en que se abren los yudim. Entonces la persona puede retornar desde

el punto interior, desde lo profundo del corazón.

וזהו רצון פי׳ רעותא דליבא בחי׳ נקודה דליבא פנימיות לבו להיות לה׳ לבדו כתמר כו׳ וכמים הפנים122

כו׳ במס״נ ]במסירות נפש[ בפו״מ ]בפועל ממש[.

Y esto es “voluntad”: es decir, “el deseo del corazón” (re'uta deliba), el nivel del punto del corazón,

la dimensión interior de su corazón, para ser exclusivamente de D'os, como la palmera, etc., y

“como el agua refleja el rostro”, etc., con autosacrificio (mesirut néfesh) en la práctica.

Esta es la “voluntad” del versículo: el deseo propio del corazón, su punto interior, que anhela pertenecer ex‐

clusivamente a D'os, con la unidad de corazón de la palmera. “Como el agua refleja el rostro” (Proverbios

27:19), responde a la voluntad que viene de arriba, con disposición al autosacrificio efectivo.

וזהו ממעמקים קראתיך123 ה׳ וכו׳ ממעמקים לשון רבים דהיינו ממקור חיי החיים שהוא בארא עמיקא

דכולא ומעומק

Y esto es [lo que significa]: “Desde las profundidades te he llamado, Havaiá”, etc. “Profundidades”,

en plural, es decir, desde la fuente de la Vida de toda vida, que es “el pozo profundo de todo”, y

desde la profundidad

Así también, “Desde las profundidades te he llamado, Havaiá” (Psalms 130:1): “profundidades” está en plu‐

ral, lo que significa que hay dos profundidades. La primera es la fuente de la Vida de toda vida, “el pozo pro‐

fundo de todo”, de la cual fluyen los Trece Atributos.
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 6

Yom Kipur, el tercer día

הלב בבחי׳ פנימיות הלב כמ״ש לבבתני אחותי כלה שיוכל להיות פב״פ ]פנים בפנים[ )ועמ״ש כה״ג ]כהאי
126 גוונא[ בפי׳ ושאבתם124 כו׳ ממעיני125 מעיני תרי ע״ש(:

del corazón, en el nivel de la dimensión interior del corazón, como está escrito: “Has cautivado mi

corazón, hermana mía, [mi] novia”, de modo que pueda haber un encuentro cara a cara. (Y véase

lo escrito en este sentido en la explicación de “Y sacarán”, etc., “de los manantiales”: “manantia‐

les” significa dos; véase allí.)

La segunda es la profundidad del corazón de la propia persona, su punto interior: “Has cautivado mi cora‐

zón”, de modo que el vínculo se vuelva cara a cara. El texto remite a la explicación de “Y sacarán agua con

alegría de los manantiales” (Isaiah 12:3), donde el plural “manantiales” también implica dos.

ד אך המשכות בחי׳ רחמים רבים מתעורר מלמעלה מה שא״א להשיג ע״י אתערותא דלתתא. וזהו ביום

השלישי יקימנו ונחיה לפניו פי׳ בבחי׳ פנים הנ״ל

4. Pero las emanaciones del nivel de abundante misericordia son suscitadas desde arriba; esto es

algo que no se puede alcanzar mediante un despertar desde abajo. Y esto es [lo que significa]: «Al

tercer día nos hará levantar, y viviremos delante de Él», es decir, en el nivel de “rostro” (panim)

mencionado anteriormente.

La sección 4 explica el tercer día. La abundante misericordia descrita anteriormente se hace descender des‐

de arriba, más allá de todo lo que una persona puede alcanzar mediante un despertar desde abajo. Esto es

«al tercer día nos hará levantar, y viviremos delante de Él», delante de Su “rostro”, el nivel interior descrito

en la sección 1.

127 עמ״ש בביאור ע״פ ואהיה
)והנה בחי׳ יומים י״ל ]יש לומר[ היינו בחי׳ סוכ״ע וממכ״ע ]וממלא כל עלמין[

128 גבי שעשועים יום יום. ,129 אצלו אמון

(Ahora bien, puede explicarse que el nivel de los «dos días» corresponde a los niveles de la luz que

circunda todos los mundos (sovev kol almin) y la luz que llena todos los mundos (memalé kol

almin); véase lo escrito en la explicación del versículo «Y yo estaba con Él como un niño criado»,

acerca de «deleites, día tras día».

En una glosa entre paréntesis, el Alter Rebe sugiere que los «dos días» son los dos modos de la luz de D'os: la

luz que circunda todos los mundos (sovev) y la luz que llena todos los mundos (memalé). Se refiere a su ex‐

plicación de Proverbios 8:30: «Y yo estaba con Él como un niño criado… deleites, día tras día».

6
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והם המאירים בשני יו״ט ]יום טוב[ של ר״ה ]ראש השנה[ אך בחי׳ ביום השלישי זהו בחי׳ שלמעלה מעלה גם

131 ועמ״ש בד״ה אני לדודי132 וגבי מבחי׳ סוכ״ע130 והוא המאיר ביוהכ״פ ]ביום הכפורים[ שנק׳ שבת שבתון

והחזירנו בתשובה שלימה לפניך.

Y estas son las luces que brillan en los dos días festivos de Rosh HaShanah. Pero el nivel de «al ter‐

cer día» es un nivel muchísimo más elevado, incluso que el nivel de sovev kol almin; es el que bri‐

lla en Yom Kippur, llamado «Shabat de Shabatot» (Shabat Shabatón). Véase también lo escrito en el

discurso que comienza «Yo soy de mi amado», y acerca de «Y haznos volver en teshuvá completa

ante Ti».

Estas dos luces brillan en los dos días de Rosh HaShanah. El «tercer día» es muchísimo más elevado, incluso

que la luz que circunda todos los mundos, y brilla en Yom Kippur, al que la Torá llama «Shabat Shabatón»

(Levítico 16:31). El Alter Rebe remite a su discurso sobre «Yo soy de mi amado» y a la plegaria «Haznos vol‐

ver en teshuvá completa ante Ti».

וזהו ונחיה לפניו ועמ״ש בביאור ע״פ אחרי133 ה׳ אלקיכם תלכו134 בענין ג׳ פעמים קדוש135 ומשם יובן

ענין ביום השלישי. ועיין באדר״ז ]באדרא זוטא[( )דרפ״ח סע״א ]סוף עמוד א[(

Y esto es «viviremos delante de Él». Véase también lo escrito en la explicación del versículo «Tras

Havaiá, su D'os, caminarán», acerca de las tres veces que se dice «santo»; de allí se comprenderá el

significado de «al tercer día». Véase también el Idra Zuta) (página 288, final de la cara a):

Este nivel supremo es «viviremos delante de Él». La explicación de «Tras Havaiá, su D'os, caminarán» (Deu‐

teronomio 13:5), acerca del triple «santo, santo, santo» (Isaías 6:3), muestra por qué hay un tercer nivel, más

elevado; la glosa pasa entonces al Idra Zuta del Zohar.

136 וי״ל ]ויש לומר[ שזהו ב׳ יו״ט ]יום טוב[ של ר״ה ]ראש השנה[ שכל א׳ נק׳ ראש והבחינה תלת רישין אינון

138 )ביחזקאל רסי׳ ]ריש סימן[ מ״ם( ,139 היותר עליונה זהו יוהכ״פ ]יום הכפורים[ שנק׳ ג״כ137 ראש השנה140,

«Hay tres cabezas». Y puede decirse que estas son los dos días festivos de Rosh HaShanah, cada

uno de los cuales es llamado «cabeza» (rosh), mientras que el nivel más elevado es Yom Kippur,

que también es llamado «Rosh HaShanah» (en Ezequiel, al comienzo del capítulo 40),

El Idra Zuta enseña que hay «tres cabezas», una dentro de otra y por encima de ella. El Alter Rebe sugiere

que dos de ellas son los dos días de Rosh HaShanah, cada uno llamado rosh, «cabeza», y que el nivel más

elevado es Yom Kippur, que Ezequiel 40:1 también llama «Rosh HaShanah», pues cae «al comienzo del año,

el día diez del mes».
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 7 – 8

El amanecer, la lluvia y el rocío

כדפי׳ בס״ח )סי׳ רנ״ח( ובתוספת בנדרים )דכ״ג( ועמ״ש בד״ה מה טובו141 בענין ג׳ בחי׳ שיש בתשובה.

הא׳ להיות סור מרע.

como se explica en Sefer Chassidim (sección 258) y en Tosafos sobre Nedarim (página 23). Véase

también lo escrito en el discurso que comienza «¡Cuán buenas son tus tiendas!» acerca de los tres

niveles que hay en la teshuvá (retorno): el primero, «apártate del mal»;

Sefer Chassidim (§258) y Tosafos sobre Nedarim (23b) demuestran, ambos a partir de Ezequiel, que Yom

Kippur es llamado Rosh HaShanah. Luego el Alter Rebe remite al discurso sobre «¡Cuán buenas son tus tien‐

das!», que describe tres niveles de teshuvá; el primero consiste en «apartarse del mal».

הב׳ בבחי׳ ועשה טוב. הג׳ בענין עסק התורה והוא נגד ג׳ בחי׳ נר״נ ]נפש רוח נשמה[ ועיין בע״ח ]בעץ חיים[

142 כו׳.
שער א״א פ״ד הם בחינות נר״נ ]נפש רוח נשמה[

el segundo, el nivel de «y haz el bien»; el tercero, el estudio de la Torá. Esto corresponde a los tres

niveles de néfesh, rúaj y neshamá. Véase también Etz Chaim, Sha'ar Arich Anpin, capítulo 4: «son

los niveles de néfesh, rúaj y neshamá», etc.

El segundo nivel consiste en «hacer el bien», y el tercero, en estudiar Torá; corresponden a los tres niveles

del alma: néfesh, rúaj y neshamá. Etz Chaim (Sha'ar Arich Anpin, capítulo 4) también llama a los tres «cabe‐

zas» de Arich Anpin los niveles de néfesh, rúaj y neshamá, vinculando así estos tres niveles con las tres cabe‐

zas y los tres días.

והנה במתן תורה כתיב ג״כ ביום השלישי143 וכן יוהכ״פ ]יום הכפורים[ שהוא בחינת ביום השלישי ניתנו
144 בו לוחות אחרונות.

Ahora bien, también respecto de la Entrega de la Torá está escrito: “al tercer día”; y lo mismo ocu‐

rre con Yom Kipur, que corresponde al nivel de “al tercer día”: en él se entregaron las segundas

Tablas.

El patrón de “el tercer día” aparece en la Entrega de la Torá, que tuvo lugar “al tercer día” (Éxodo 19:16).

Yom Kipur también pertenece a “el tercer día”, y en él se entregaron las segundas Tablas, como dice el Tal‐

mud (Bava Basra 121a).

7
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146 כו׳ ובאסתר ס״פ ויאמר ועיין ברבות וירא ר״פ נ״ו145 ע״פ ביום השלישי וישא אברהם את עיניו147,
149 לה המלך148 מה לך אסתר.

Y véase [Midrash] Rabá sobre Vayerá, al comienzo de la sección 56, acerca del versículo “Al tercer

día Abraham alzó los ojos”, etc.; y sobre Ester, al final de la sección, “Y el rey le dijo: ‘¿Qué te suce‐

de, Ester?’”.

El Midrash sobre “Al tercer día Abraham alzó los ojos” (Génesis 22:4) comienza con este mismo versículo:

“Nos dará vida después de dos días; al tercer día nos levantará”, y enumera otros “terceros días”. Una nota

de Kehot cita Or HaTorá, según el cual el Midrash lo interpreta como una referencia a la resurrección de los

muertos. El texto también remite al Midrash sobre Ester, en “Y el rey le dijo: ‘¿Qué te sucede, Ester?’”.

150 כו׳ בענין והנה בפי׳ ונחיה לפניו יובן עוד ע״ד מ״ש בביאור ע״פ כי כאשר השמים החדשים151,

עומדים לפני תמיד ע״ש.

Ahora bien, el significado de “y viviremos ante Él” se entenderá además a la luz de lo escrito en la

explicación sobre el versículo “Pues así como los cielos nuevos”, etc., acerca del tema de “estar

siempre ante Mí”; véase allí.

“Viviremos ante Él” también puede entenderse a través de la explicación de Isaías 66:22: “Pues así como los

cielos nuevos y la tierra nueva […] están ante Mí”, donde “estar” significa permanecer siempre. En esa ex‐

plicación, los cielos nuevos ya existen ahora, aunque ocultos.

וזהו ע״ד מ״ש הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בפ׳ תשא )בדף קפ״ח ע״ב( והנה אין ספק כו׳ להאיר בו הפנימית כו׳

152 ועד״ז יובן ג״כ ענין יקימנו. ,153 ע״ש וע״ש בפי׳ קום בתולת ישראל.

Y esto es análogo a lo que escribe el Ramaz sobre la parashá Tisá (en la página 188b): “Ahora bien,

no cabe duda”, etc., “para iluminar en él la dimensión interior”, etc.; véase allí. Y véase allí tam‐

bién la explicación de “Levántate, virgen de Israel”. De manera análoga se entenderá asimismo el

significado de “Él nos levantará”.

El Ramaz, en su comentario sobre el Zóhar, Tisá, habla de iluminar la dimensión interior; se remite allí al

lector para su explicación de “Levántate, virgen de Israel” (Amós 5:2). De igual modo, “Él nos levantará” se

entiende como un levantamiento que alcanza la dimensión interior.
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ועמ״ש בביאור ע״פ יונתי בענין קומי לך ובענין הראיני את מראיך154 כו׳ וע׳ בזח״א ]בזהר חלק א[ ויחי
155 ,156 )דרל״ז ב׳( ע״פ מי יקמנו כד״א ]כמה דאת אמר[ מי ירפא לך.

Y véase lo escrito en la explicación sobre el versículo “Paloma mía”, acerca del tema de “Levántate,

sal”, y acerca del tema de “Déjame ver tu rostro”, etc. Y véase el Zóhar, Parte I, Vayejí (página

237b), sobre el versículo “¿Quién (mi) lo levantará?”, como dice: “¿Quién (mi) te sanará”;

Más referencias: la explicación sobre “Paloma mía” (Cantar de los Cantares 2), acerca de “Levántate, sal” y

“Déjame ver tu rostro”, y el Zóhar (1:237b) sobre la bendición de Yaakov a Yehudá: “¿Quién lo levantará?”.

El Zóhar interpreta mi, “quién”, como un Nombre, como en “¿Quién te sanará?” (Lamentaciones 2:13).

158 וזהו ביום השלישי והוא איהו עלמא עילאה ועמ״ש ע״פ אד׳ מי יעמוד157 בביאור ע״פ ועתה יגדל נא.

יקימנו וכנ״ל והיינו ע״י

y es el mundo superior. Y véase lo escrito sobre el versículo “Ado-nai, ¿quién (mi) permanecerá en

pie?”, en la explicación sobre el versículo “Y ahora, te ruego, que se manifieste la grandeza”. Y

esto es “Al tercer día nos levantará”, como se dijo antes. Y esto ocurre por medio de

Mi, “Quién”, es el mundo superior, un nivel que no puede definirse; por eso, “¿Quién lo levantará?” signifi‐

ca un levantamiento que proviene de ese nivel supremo. Tras remitir a la explicación de “Ado-nai, ¿quién

permanecerá en pie?” (Salmos 130:3), el Alter Rebe concluye que así se produce “al tercer día nos

levantará”.

160 ה׳ כשחר נכון מוצאו162 ויבא כגשם לנו כו׳ )בגמרא נזכר פסוק כי ונדעה נרדפה לדעת159 את161,

זה163 פ״ק ]פרק קמא[ דברכות( )ד״ו ע״ב( פ״ק ]פרק קמא[ דתענית )ד״ד א׳(

“que conoceremos, nos esforzaremos por conocer a Havaiá; su salida es tan segura como el ama‐

necer, y vendrá a nosotros como la lluvia”, etc. (En la Guemará se menciona este versículo en el

primer capítulo de Berajot) (página 6b), en el primer capítulo de Taanit (página 4a),

Esto ocurre por medio del versículo siguiente de Oseas (6:3): “Conoceremos, nos esforzaremos por conocer

a Havaiá; su salida es tan segura como el amanecer, y vendrá a nosotros como la lluvia”. El Talmud cita este

versículo en Berajot (6b), al hablar de correr a la sinagoga, y en Taanit (4a).
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וברבות פ׳ תבא ובשה״ש ]ובשיר השירים[ בפסוק שימני כחותם164 ובזח״ג ]ובזהר חלק ג[ בפ׳ ויקרא )דכ״א ע״ב(

165 ע״ש. ובפ׳ נשא )דקמ״ח א׳( וע״ש ר״פ שלח דקנ״ו ב׳ ע״פ ידעת השחר מקומו166,

y en [Midrash] Rabá sobre la parashá Ki Tavó, y en Shir HaShirim acerca del versículo “Ponme

como un sello”, y en el Zóhar, Parte III, parashá Vayikrá (página 21b) y parashá Nasó (página

148a); y véase allí, al comienzo de la parashá Shelaj, página 156b, acerca del versículo “¿Has hecho

saber al alba su lugar?”; véase allí.

El versículo también se analiza en el Midrash sobre Ki Tavó y en el comentario a “Ponme como un sello”

(Cantar de los Cantares 8:6), así como en el Zóhar sobre Vayikrá y Nasó. El Zóhar sobre Shelaj comienza con

Job 38:12: “¿Has hecho saber al alba su lugar?”.

וע״ש ר״פ תרומה דף קכ״ז ע״ב ע״פ הנשקפה כמו שחר167 ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם ובפ׳ אמור

168 כו׳ ועמ״ש ע״ז בד״ה )דק״ד ע״א( יעקב אמר אז יבקע כשחר אורך169,

Y véase allí, al comienzo de Parashat Terumá, página 127b, sobre el versículo “que mira desde lo

alto como el alba”, y en el comentario de Ramaz allí; y en Parashat Emor (página 104a): “Yaakov

dijo: ‘Entonces tu luz despuntará como el alba’”, etc. Y véase lo escrito sobre esto en el discurso

que comienza

Más sobre el alba: el Zóhar sobre “¿Quién es esta que mira desde lo alto como el alba?” (Cantar de los Canta‐

res 6:10), al comienzo de Terumá, junto con el comentario de Ramaz, y el Zóhar sobre Emor, donde el ver‐

sículo de Yaakov dice: “Entonces tu luz despuntará como el alba” (Isaías 58:8). El texto remite luego a otro

discurso.

170 ופי׳ שיתבונן כמו למשל עמוד השחר שמאיר ממזרח שמש שהשמש היא תחת להבין ענין משמח חתן

הארץ ובוקע ומאיר עליו בשחר שהנה חומר הארץ מפ סיק בין השמש ובינינו.

“Para entender el asunto de ‘quien alegra al novio’”. Y el sentido es que debe contemplar, por

ejemplo, el alba, que resplandece desde el este cuando el sol está bajo la tierra y su luz irrumpe y

resplandece sobre ella al amanecer; pues la materia de la tierra se interpone entre el sol y

nosotros.

Después de mencionar el discurso sobre “quien alegra al novio”, el Alter Rebe explica la imagen del alba.

Antes del amanecer, el sol todavía está bajo la tierra, pero su luz irrumpe y resplandece; la materia de la tie‐

rra se encuentra entre el sol y nosotros.
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כך חומריות הגוף מפסיק בין הארת פנים הנמשכת מאור א״ס ב״ה עלינו ועי״ז מעורר רחמים רבים

Del mismo modo, la materialidad del cuerpo se interpone entre nosotros y la iluminación del Ros‐

tro que se extiende desde la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, hacia nosotros; y por medio de

esto despierta una gran misericordia,

De la misma manera, la materialidad del cuerpo se interpone entre la persona y la luz del rostro de D'os,

que se extiende desde la Luz Infinita. Reconocer esta barrera es lo que despierta una gran misericordia.

דהיינו ע״י שישים אל לבו רחוקו מאור פני171 ה׳ שהוא כמו הענן המחשיך כו׳ מסך מבדיל כו׳

es decir, al tomar a pecho su distancia de la luz del semblante de D'os, que es como la nube que os‐

curece, etc., una pantalla divisoria, etc.

La persona debe tomar a pecho cuán lejos está de la luz del semblante de D'os, como si hubiera entre ellos

una nube que oscurece o una pantalla divisoria. Esta conciencia de la distancia es lo que la mueve a pedir

misericordia.

172 גבי ואזי מרחוק ה׳ נראה ויבא כגשם לנו בחי׳ מים טהורים כו׳ וכמ״ש מזה בד״ה האזינו השמים173,

יערוף כמטר לקחי174 ע״ש.

Y entonces, “Desde lejos Havaiá apareció”, y “Vendrá a nosotros como la lluvia”: el nivel de las

aguas puras, etc., como se explica sobre esto en el discurso que comienza “Escuchen, cielos”,

acerca de “Mi enseñanza caerá como la lluvia”; véase allí.

Entonces, como dice Jeremías: “Desde lejos Havaiá apareció”: precisamente desde la sensación de distancia

se revela D'os, y “Vendrá a nosotros como la lluvia”, las “aguas puras” de la misericordia. El Alter Rebe re‐

mite al discurso sobre “Escuchen, cielos”, acerca de “Mi enseñanza caerá como la lluvia” (Deuteronomio

32:1–2).

אך הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ שכנ״י ]שכנסת ישראל[ שאלה שלא כהוגן ויבא כגשם175 לנו
176 ,177 והשיבה הקב״ה כהוגן אהיה כטל לישראל.

Sin embargo, nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron que la Comunidad de Israel pidió de

manera impropia: “Vendrá a nosotros como la lluvia”; y el Santo, bendito sea, le respondió de ma‐

nera apropiada: “Seré como el rocío para Israel”.

Pero el Talmud (Taanis 4a) dice que la Comunidad de Israel pidió de manera impropia cuando dijo: “Vendrá

a nosotros como la lluvia”, pues a veces se desea la lluvia y a veces no. D'os respondió de manera apropiada:

“Seré como el rocío para Israel” (Oseas 14:6), pues el rocío siempre es deseado.
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והענין כי הנה באמת יש מקום לעורר רחמים רבים אף גם אין אין מסך מבדיל בינינו למקום והוא בחי׳

טל שגם הוא בחי׳ רחמים.

La explicación es que, en verdad, hay lugar para despertar abundante misericordia incluso cuando

no hay una pantalla que nos separe del Omnipresente; y este es el nivel del rocío, que también es

un nivel de misericordia.

¿Por qué es apropiado pedir rocío? Porque hay lugar para despertar abundante misericordia incluso cuando

no hay una pantalla que nos separe de D'os, y esta misericordia se denomina “rocío”.

178 והוא יורד בלתי עננים רק שהוא בלילה בהסתלקות אור וכמ״ש בפ׳ עקב בד׳״ה ויאכילך את המן.

השמש כך כביכול

Como se explica en Parshat Ekev, en el discurso que comienza “Y te alimentó con el maná”. Y [el

rocío] desciende sin nubes; solo que lo hace de noche, cuando se ha retirado la luz del sol. Así tam‐

bién, por así decirlo,

El texto alude al discurso sobre “Y te alimentó con el maná” (Deuteronomio 8:3), en Parshat Ekev. El rocío

cae sin nubes, pero solo de noche, cuando se ha retirado la luz del sol; algo similar ocurre arriba.

179 הוי׳ אלקים ששם אלקים הוא מגן לשם הוי׳ כמ״ש במ״א הנה כתיב כי שמש ומגן

está escrito: “Porque sol y escudo es Havaiá Elokim”: el Nombre Elokim es un escudo para el Nom‐

bre Havaiá, como se explica en otro lugar

Salmos 84:12 dice: “Porque sol y escudo es Havaiá Elokim”: así como un escudo protege de toda la fuerza

del sol, el Nombre Elokim oculta y cubre la luz del Nombre Havaiá.

180 כ׳ו בפי׳ מחוץ לפרוכת ולכן שייך רחמנות אפילו על עולמות עליונים שגם )בד״ה ואתה תצוה181,

הם רחוקים מאור פני הוי׳ מחמת ששם אלקים הוא מגן ונרתק המסתיר כו׳.

(en el discurso que comienza “Y tú ordenarás”, etc., sobre el significado de “fuera de la cortina”).

Por eso, la compasión se aplica incluso a los mundos superiores, pues también ellos están lejos de

la luz del rostro de Havaiá, porque el Nombre Elokim es un escudo y una envoltura que oculta, etc.

La glosa alude al discurso de Torah Ohr sobre “Y tú ordenarás” (Éxodo 27:20), acerca de la lámpara encen‐

dida “fuera de la cortina”. Como Elokim oculta a Havaiá, incluso los mundos superiores están lejos de la luz

del rostro de Havaiá, y por eso también se aplica a ellos la compasión, aunque no tengan cuerpo que los

cubra.

8
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והו ענין מדת לילה הסתלקות אור השמש כו׳ ועמ״ש בד״ה כי ההרים ימושו בפי׳ מרחם על הבריות.

Y este es el significado del atributo de la noche: el retiro de la luz del sol, etc. Y véase lo escrito en

el discurso que comienza “Aunque los montes se aparten”, sobre el significado de “que se apiada

de las criaturas”.

Este ocultamiento es la “noche”, cuando se ha retirado la luz del sol, y el rocío —la misericordia que llega sin

nubes— responde a ella. El texto alude a su explicación de D'os como Aquel “que se apiada de las criaturas”.

ועמ״ש בפ׳ במדבר סד״ה וידבר כו׳ שאו כו׳ בענין למשפחותם לבית אבותם כו׳ ועמ״ש בד״ה אני ישנה
182 בפי׳ שראשי נמלא טל קוצותי רסיסי לילה(.

Y véase lo escrito en Parshat Bamidbar, al final del discurso que comienza “Y habló”, etc., “Hagan

el censo”, etc., sobre el tema de “por sus familias, según sus casas paternas”, etc. Y véase lo escrito

en el discurso que comienza “Yo duermo”, sobre el significado de “pues mi cabeza está llena de

rocío, mis cabellos, de gotas de la noche”.)

Dos referencias más cierran la glosa: el discurso sobre el censo en Bamidbar, acerca de “por sus familias,

según sus casas paternas”, y la explicación de “Yo duermo”, sobre “mi cabeza está llena de rocío, mis cabe‐

llos, de gotas de la noche” (Cantar de los Cantares 5:2), donde aparecen juntos el rocío y la noche.

וזהו ומל ה׳ אלקיך את לבבך183 כי שני שמות אלו הם המולים בחי׳ הלבב להיות בחי׳ לב אחד וכו׳:

Y esto es [lo que significa] “Y Havaiá, tu D'os (Elokeja), circuncidará tu corazón (levavjá)”: pues es‐

tos dos Nombres son los que circuncidan el nivel del levav, para que llegue a ser el nivel de un solo

corazón, etc.

El maamar concluye con Deuteronomio 30:6: “Y Havaiá, tu D'os (Elokeja), circuncidará tu corazón”: los dos

Nombres, Havaiá y Elokim, juntos quitan la cobertura del corazón doble (levav). Entonces los dos corazones

se convierten en “un solo corazón”, entregado por completo a D'os, como en la sección 1.
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E N  L A  A V O DÁ

Cuando una persona descubre que su corazón está cerrado, el maamar le pide que aproveche la hora de la

plegaria: que contemple cuán elevada es la fuente de su alma y cuán bajo ha caído, y que pida misericordia

por ella, para que la fuente de Arriba se abra y pueda retornar desde la profundidad del corazón. En el ca‐

mino, le pide que se gane el sustento con las manos, y no con toda su mente; que cuide el pacto, y que re‐

frene su lengua de la falsedad y de denigrar a los demás, incluso diciendo la verdad.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué el amor natural a D'os que tiene cada judío, incluso los malvados, todavía no es la teshuvá del

corazón interior?

2. ¿Cómo puede el habla verdadera pero denigrante quebrar el “pacto de la lengua”, y por qué afecta a la

Torá que se estudia después?

3. ¿Cuál es la diferencia entre quienes están “encorvados” y quienes han “caído”, y por qué quien cae toda‐

vía tiene “pies”?

4. ¿Por qué es más apropiado pedir rocío que lluvia, y qué enseña esto sobre la misericordia que busca la

persona?

5. ¿Cómo hacen juntos los dos Nombres, Havaiá y Elokim, que el corazón doble se convierta en un solo

corazón?
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

יחיינו מיומים

La nota dice que este maamar fue pronunciado en el año

5557 (1796–97), según consta en esa lista.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נאמרה בשנת תקנ״ז. ראה ברשימת המאמרים שבסו״ס מאמרי אדה״ז
הקצרים ע׳ תרטז הערה 72. ובכרם חב״ד כרך ד ברשימת שנת תקנ״ז. לעיל
בפ׳ חקת סא, ג מציין לכאן ”גבי עשי״ת” וכ״ה באוה״ת ויקרא נ״ך כרך א ע׳
תסג. בגוכתי״ק 1101 נמצאים קיצורים שנכתבו אחר הדפסת הלקו״ת, שכן
מציין שם איזה תיקונים ללקו״ת הנדפס. נדפס לקמן בהוספות להערות

וציונים.

1

יחיינו מיומים

“Nos dará vida después de dos días; al tercer día nos le‐

vantará, y viviremos ante Él”. Todo el maamar explica este

versículo: los dos días son Rosh Hashaná y el tercer día es

Yom Kipur.

Hosea 6:2הושע ו׳:ב׳

נָיו: פָ יֶה לְ חְ נִ נוּ וְ מֵ קִ י יְ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ יִם בַּ יֹּמָ  יֵּנוּ מִ חַ יְ
Después de dos días nos dará vida; al tercer día nos levanta‐

rá, y viviremos en Su presencia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

הושע ו, ב.

2

ר״ה לעולם ב׳ ימים

La nota de Kehot toma su explicación de la nota del Rebe

allí: las palabras no significan que Rosh Hashaná durara

dos días todos los años, sino únicamente que incluso en la

época del avistamiento hubo años en que duró dos días.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ואין הכוונה שבכל שנה ושנה ר״ה הוא ב׳ ימים, אלא שלעולם גם בזמן
שמקדשין ע״פ הראי׳ אירע אשר ר״ה הי׳ ב׳ ימים. — וראה ירושלמי עירובין
פ״ג ה״ט: בשני יו״ט של ר״ה שהן מתקנת נביאים הראשונים. ובסוטה מח,
ב: מאן נביאים הראשונים כו׳. — הערת כ״ק אדמו״ר בסה״מ תשי״א ע׳ לג.

— לקו״ש ח״ב ע׳ 646.

3

ר״ה לעולם ב׳ ימים אפי׳ בזמן שהיו מקדשין ע״פ הראי׳

Partiendo de la afirmación del Zohar de que Rosh Hasha‐

ná siempre duró dos días, el Rebe propone que “incluso

en la época en que santificaban basándose en el avista‐

miento” es un añadido y una precisión del propio Alter

Rebe: el énfasis está en “incluso en la época”, no en un

“siempre” literal.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בזח״ג )רלא, א( ר״ה הוה בכל זימנא תרין יומין אינון . . ולא חד. — ויל״פ
שזהו הוספת )ודיוק( אדה״ז בלקו״ת רד״ה יחיינו מיומיים )דברים סג, ב(
”ר״ה לעולם ב׳ ימים אפי׳ בזמן שהיו מקדשין ע״פ הראי׳” — ההדגשה בזה

”אפי׳ בזמן כו׳” — ולא ”לעולם” ממש. וראה פע״ח ש׳ ר״ה ספ״ד ”ב׳ ימים

של ר״ה . . נוהגים תמיד . . קודם החורבן הי׳ כח בידינו . . ביום א׳ אך עתה
אחר החורבן בהכרח לעשות ב׳ ימים כמ״ש בזהר”. — ובירוש׳ עירובין )פ״ג

ה״ט( שב׳ ימי ר״ה מתקנת נביאים הראשונים ובתוספתא ר״ה )פ״א ה״י(
שבימי משה קרה ב׳ ימי ר״ה. — לקו״ש ח״ט ע׳ 370.

4

בזמן שהיו מקדשין ע״פ הראיה

Allí el Alter Rebe dictamina que, en la época en que el mes

se santificaba basándose en el avistamiento, se observa‐

ban dos días festivos de Rosh Hashaná incluso en la Tierra

de Israel, como un solo día largo con una sola santidad.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם שו״ע אדה״ז שם ס״ד ”בזמן קידוש החודש ע״פ הראי׳ והיו עושין ב׳
יו״ט של ר״ה אף בא״י והיו עושין אותו כיום אחד ארוך וקדושה אחת
עליהן”. וראה רמב״ם הל׳ קדה״ח פ״ה ה״ז. וראה ירושלמי עירובין פ״ג
ה״ט: בשני יו״ט של ר״ה שהן מתקנת נביאים הראשונים. — לקו״ש חי״ד ע׳

.122

5

בזמן שהיו מקדשין ע״פ הראיה

El Rambam escribe que, en la época en que el mes se fija‐

ba mediante la observación, la mayoría de los habitantes

de la Tierra de Israel celebraba Rosh Hashaná durante dos

días por duda. Una nota de Kehot cita esto como fuente de

las palabras del Alter Rebe.

Mishneh Torah, Sanctification of the New Month 5:7משנה
תורה, הלכות קידוש החודש ה׳:ז׳

ץ רֶ נֵי אֶ יוּ רֹב בְּ יָּה הָ אִ רְ ל הָ ין עַ עִ יוּ קוֹבְ הָ ן שֶׁ מַ זְ נָה בִּ שָּׁ ל רֹאשׁ הַ יוֹם טוֹב שֶׁ
עוּ בּוֹ בְ קָּ ין יוֹם שֶׁ עִ יוּ יוֹדְ לֹּא הָ י שֶׁ פִ ק. לְ פֵ סָּ ים מִ נֵי יָמִ ין אוֹתוֹ שְׁ ל עוֹשִׂ אֵ רָ יִשְׂ

יוֹם טוֹב: ין בְּ אִ ין יוֹצְ לוּחִ שְּׁ ין הַ אֵ שׁ שֶׁ חֹדֶ ת הַ ין אֶ ית דִּ בֵּ
Torat Emet 363 (Public Domain)

6

ביום השלישי הוא יוכ״פ

La nota remite a este maamar para la interpretación de “el

tercer día” como Yom Kipur.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם לעיל נח, א. ראה ד״ה ביום השמע״צ תרל״ד.

7

ב׳ ימים של ר״ה הם עליות העולמות ביום אחד הוא בחי׳ פנימיות
ויום ב׳ הוא בחי׳ חיצוני׳

La nota remite a este maamar, junto con Pri Etz Chaim,

sobre por qué Rosh Hashaná duraba a veces un solo día
mientras existía el Templo: antes de la Destrucción había
poder para completar el ascenso en un día.

L A  N O TA  D E  K E H O T

הרי מובן מזה שב׳ ימים דר״ה הם ענין אחד — עליית העולמות, אלא שבענין
זה גופא ישנם ב׳ פרטים. ]ומה שבזמן שביהמ״ק הי׳ קיים לפעמים הי׳ ר״ה
יום אחד, היינו לפי ש”קודם החורבן הי׳ כח בידינו לעלות . . ביום אחד אך
עתה אחר החורבן בהכרח לעשות ב׳ ימים כמ״ש בזהר” )פע״ח ש׳ ר״ה ספ״ד.
ש׳ הכוונות ענין ר״ה ד״ב. וראה אוה״ת בשלח ע׳ תקעו. וראה לקמן שמע״צ
)צב, ג(. ודרמ״צ )קיד, א( מאור נערב להרמ״ק — לענין יו״ט שני של

גליות[. — לקו״ש חי״ד ע׳ 122.

8

לבבתני אחותי כלה

“Has cautivado mi corazón, hermana mía, [mi] novia; has

cautivado mi corazón con uno de tus ojos”. El Alter Rebe

9



L I K K U T E I  T O R A H  ·  R O S H  H A S H A N A H  ·  M A A M A R  7 …יחיינו מיומים ביום השלישי יקימנו וגו׳ )בהושע סימן

35likuteitorah.com/es/likkutei-torah/rosh-hashanah/7/

lo interpreta como que Israel es el punto interior del cora‐

zón de D'os.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ
Has cautivado mi corazón, hermana mía, esposa mía; has

cautivado mi corazón con una sola mirada de tus ojos, con

una sola cuenta de tu collar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש ד, ט.

אין לו דמות הגוף

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה רמב״ם הל׳ יסוה״ת פ״א.

10

דברה תורה כלשון בני אדם
El Rambam explica que expresiones como “la mano de

D'os” y “los ojos de D'os” se ajustan a la comprensión hu‐

mana, pues “la Torá habla en el lenguaje de los seres hu‐

manos”. El Alter Rebe aplica el principio del mismo modo

al “corazón” de D'os.

Mishneh Torah, Foundations of the Torah 1:9,משנה תורה
הלכות יסודי התורה א׳:ט׳

ינָן אֵ ם הוּא שֶׁ נֵי אָדָ ל בְּ ן שֶׁ תָּ עְ י דַּ פִ כּל לְ לּוּ. הַ אֵ ים הָ רִ בָ דְ כַיּוֹצֵא בִּ … וְ

כֹּל הַ ם. וְ נֵי אָדָ שׁוֹן בְּ לְ ה כִּ ה תּוֹרָ רָ בְּ דִ גּוּפוֹת[ וְ נּוֹפוֹת( ]הַ לָּא )הַ ין אֶ ירִ כִּ מַ
ב רֶ י חֶ כִ י”. וְ בִּ רְ ק חַ רַ י בְּ נּוֹתִ ם שַׁ ר )דברים לב מא( ”אִ מַ נֶּאֱ ן. שֶׁ נּוּיִים הֵ כִּ
ד חָ יא אֶ נָּבִ בָר שֶׁ דָּ אָיָה לַ ל. רְ שָׁ כֹּל מָ הַ ל וְ שָׁ לָּא מָ ג אֶ ב הוּא הוֹרֵ רֶ חֶ יֵשׁ לוֹ וּבְ

וֵּר”. לַג חִ תְ יִהּ כִּ בוּשֵׁ רוּךְ הוּא )דניאל ז ט( ”לְ דוֹשׁ בָּ קָּ אָה הַ רָ ר שֶׁ אוֹמֵ
מוֹ צְ נוּ עַ בֵּ ה רַ ה”. משֶׁ רָ צְ בָּ ים מִ גָדִ אָהוּ )ישעיה סג א( ”חֲמוּץ בְּ ד רָ חָ אֶ וְ

בּוּר … יחַ צִ לִ שְׁ ינַי כִּ סִ ה. וּבְ מָ חָ לְ ה מִ בּוֹר עוֹשֶׂ גִ יָּם כְּ ל הַ אָהוּ עַ רָ
Si es así, ¿почему написано en la Torá: «Y había debajo de

sus pies» (Éxodo 24:10), «Escrito con el dedo de D'os» (Éxo‐

do 31:18), «La mano de D'os» (Éxodo 9:3), «Los ojos de D'os»

(Deuteronomio 11:12), «Los oídos de D'os» (Números 11:18)

y expresiones semejantes? Toda esta terminología se ajusta

a la concepción de los seres humanos, que no pueden reco‐

nocer sino cosas corpóreas, y las palabras de la Torá son

como el habla humana; pero todas son atributos. Por ejem‐

plo, se dice: «Si afilo Mi espada reluciente» (Deuteronomio

32:41). …

Torat Emet 363 (Public Domain) · Mishnah Torah, Yod ha-hazakah, trans. by
Simon Glazer, 1927 (Public Domain)

11

דברה תו׳ כל׳ בנ״א

El principio talmúdico de que “la Torá habla en el lengua‐

je de los seres humanos”, citado en una nota de Kehot.

Berakhot 31b:13–15ברכות ל״א ב:י״ג-ט״ו

ךָ״. תֶ מָ י אֲ נִ עֳ ם. ״בָּ נֵי אָדָ שׁוֹן בְּ לְ ה כִּ ה תּוֹרָ רָ בְּ ה״ — דִּ אֶ רְ אֹה תִ ם רָ אי ״אִ מַ

ינָא: נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ ר רַ ךָ״. אָמַ תְ מָ אֲ ה לַ תָּ נָתַ ךָ״. ״וְ תֶ מָ ת אֲ כַּח אֶ שְׁ ״אַל תִ
בּוֹנוֹ רוּךְ הוּא: רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ נָּה לִ ה חַ רָ ה? — אָמְ לוּ לָמָּ לָּ תוֹת הַ מָ לֹשׁ אֲ שָׁ
י קֵ בְ ה דִּ לֹשָׁ י לַהּ: שְׁ רִ אָמְ ה, וְ שָּׁ אתָ בָּאִ רָ ה בָּ יתָ י מִ קֵ דְ ה בִּ לֹשָׁ ל עוֹלָם, שְׁ שֶׁ

ן?! הֶ ת מֵ ל אַחַ י עַ תִּ רְ בַ לוּם עָ נֵּר. כְּ ת הַ קַ לָ דְ הַ לָּה וְ חַ ה, וְ דָּ ן: נִ לּוּ הֵ אֵ ה. וְ יתָ מִ
—

Pero ¿cómo se explica «Si ciertamente miras»? La Torá ha‐

bla según el lenguaje de los hijos del hombre. «Si miras la

aflicción de Tu sierva, y te acuerdas de mí, y no te olvidas de

Tu sierva, sino que das a Tu sierva» (I Sam. 1:11). R. Yose

ben R. Janina dijo: ¿Por qué se repite «Tu sierva» tres veces?

Janá habló ante el Santo, bendito sea: «¡D'os del universo!

Tres brechas [bidke] por las que llega la muerte has creado

en la mujer; (otra versión: tres causas [dibke] de …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות לא, ב. וש״נ.

12

ועל דמות הכסא דמות כמראה אדם

En la visión de la carroza de Ezequiel, sobre la semejanza

del trono hay “una semejanza con apariencia de hombre”.

El Alter Rebe lo cita para mostrar que la Escritura describe

lo Divino con forma humana.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ

לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ
Y sobre el firmamento que estaba encima de sus cabezas ha‐

bía una semejanza de trono, de apariencia semejante a una

piedra de zafiro; y sobre la semejanza del trono, arriba, ha‐

bía una semejanza con apariencia de hombre sentado sobre

él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יחזקאל א, כו.

13

ע׳ מק״מ משפטים קכ״ב א׳

Allí también el Alter Rebe cita Mishpatim 122a y explica

por qué el versículo dice “como la apariencia de un hom‐

bre” y no que era un hombre: “hombre” es la luz que llena

todos los mundos, mientras que la Voluntad Suprema que

está por encima de ella no puede investirse en los mundos

en absoluto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נזכר לעיל פ׳ מטות פא, ג. לקמן שה״ש מט, ד. אוה״ת במדבר ע׳ נא. קלב.
מג״א ע׳ קעג.

14

בביאור ע״פ לבבתני

En la explicación de “Has cautivado mi corazón”, el Alter

Rebe enseña que el “hombre” sobre el trono solo se revela

mediante el amor de Israel “con todas tus fuerzas” (me'o‐

decha), cuyas letras forman adam, “hombre”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן שה״ש לא, א.

15

ישראל עלו במח׳

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ב״ר רפ״א.

16
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ישראל עלו במחשבה

Entre las cosas que precedieron a la creación del mundo,

“Israel surgió en [el pensamiento de D'os]” para ser crea‐

do. El Alter Rebe lo usa para mostrar que Israel es el nú‐

cleo de la creación, como el corazón en el cuerpo.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,
עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים
במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום

מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו
לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף
התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,

…

«En el principio creó D'os» — seis cosas precedieron a la

creación del mundo; algunas de ellas fueron [realmente]

creadas, y sobre la creación de algunas D'os reflexionó,

[aunque en realidad no las creó]. La Torá y el Trono de Glo‐

ria fueron creados. La Torá, ¿de dónde se deduce? Pues está
dicho: «D'os me creó al principio de Su camino» (Proverbios

8:22). El Trono de Gloria, ¿de dónde se deduce? «Tu trono

está firme desde antiguo, [Tú eres desde la eternidad]» (Sal‐

mos 93:2). Los patriarcas, Israel, el Templo y el …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

17

בד״ה ביום השמיני עצרת

Este es el discurso sobre “En el octavo día, una asamblea”,

que comienza en 82a.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן פב, ב.

18

La nota de Kehot remite a II Chronicles 7:9 para estas

palabras.

II Chronicles 7:9דברי הימים ב ז׳:ט׳

ג חָ הֶ ים וְ ת יָמִ עַ בְ שׂוּ שִׁ חַ עָ בֵּ זְ מִּ נֻכַּת הַ י חֲ ת כִּ רֶ י עֲצָ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ יַּעֲשׂוּ בַּ וַ
ים: ת יָמִ עַ בְ שִׁ

And on the eighth day they held a solemn assembly; for they

kept the dedication of the altar seven days, and the feast sev‐

en days.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

פרי עץ הדר

“Y tomarán para ustedes el primer día el fruto del árbol

hadar”, el etrog. Se lo trata en el discurso de Sheminí At‐

zeret al que se refiere el texto.

Leviticus 23:40ויקרא כ״ג:מ׳

בֹת ץ־עָ עֲנַף עֵ ים וַ רִ מָ ר כַּפֹּת תְּ דָ ץ הָ י עֵ רִ אשׁוֹן פְּ רִ יּוֹם הָ כֶם בַּ ם לָ תֶּ חְ קַ וּלְ
ים: ת יָמִ עַ בְ יכֶם שִׁ לֹקֵ  נֵי ה׳ אֱ פְ ם לִ תֶּ חְ מַ ל וּשְׂ י־נָחַ בֵ רְ עַ וְ

Y tomaréis el primer día fruto de árboles hermosos, ramas

de palmeras, ramas de árboles frondosos y sauces del arro‐

yo, y os regocijaréis delante de D'os, vuestro D'os, durante

siete días.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

הדר באילנו

El Talmud interpreta hadar como el fruto que “habita” en

su árbol de un año al siguiente: el etrog. El texto lo cita del

discurso al que hace referencia.

Sukkah 35a:5סוכה ל״ה א:ה׳

נוֹ ילָ אִ ר בְּ דָּ בָר שֶׁ ר״ — דָּ דָּ לָּא ״הַ ר״, אֶ דָ י ״הָ רֵ קְ ר: אַל תִּ הוּ אָמַ בָ י אֲ בִּ רַ
ן כֵּ ידוֹר״, שֶׁ לָּא ״אִ ר״, אֶ דָ י ״הָ רֵ קְ ר: אַל תִּ זַּאי אוֹמֵ ן עַ נָה. בֶּ שָׁ נָה לְ שָּׁ מִ
י וֵ יִם — הֱ ל כׇּל מַ ל עַ גָּדֵ יא שֶׁ יזוֹ הִ אֵ ידוֹר, וְ יִם אִ מַ ין לְ י קוֹרִ לָשׁוֹן יְווֹנִ בְּ

רוֹג. תְ ר זֶה אֶ אוֹמֵ

R. Abbahu said: Read not hadar, but ha-dar, a fruit which

lives upon its tree from year to year. Ben Azzai said: Read

not hadar, but hudor for in Greek water is called hudor. Now

what fruit is it that grows by every water? Say it is the etrog.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

21

ולבא שארי באמצעיתא
El Zohar dice que D'os hizo el mundo como un solo cuer‐

po, con los miembros alrededor del corazón y “el corazón

habitando en el medio” de todo el cuerpo; el corazón del

mundo es el Santo de los Santos. El texto lo cita a propósi‐

to del “punto medio”.

Zohar, Sh'lach 11:84–92ספר הזהר, שלח לך י״א:פ״ד-צ״ב
Now the heart is closely attached to a place above it, to wit,

the brain.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

22

“Recuerda lo que Amalek te hizo en el camino, cuando sa‐

liste de Egipto”. Son las palabras iniciales del discurso de

Torah Ohr al que hace referencia el texto.

Deuteronomy 25:17דברים כ״ה:י״ז

יִם: רָ צְ מִּ כֶם מִ צֵאתְ ךְ בְּ רֶ דֶּ לֵק בַּ ךָ עֲמָ ה לְ שָׂ ר־עָ שֶׁ ת אֲ זָכוֹר אֵ
Recuerda lo que te hizo Amalec en el camino, cuando salis‐

teis de Egipto;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

בד״ה זכור את אשר עשה לך עמלק

El discurso “Recuerda lo que Amalek te hizo” comienza en

84b.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א פד, ב ואילך.

24

מענין נקודה

El Zohar sobre Vayakhel describe los seis días de la sema‐

na como unidos “en el misterio de un punto sagrado”, que

asciende y es coronado en Shabat. El texto lo cita sobre el

tema del punto.

Zohar, Vayakhel 13:175–14:185ספר הזהר, ויקהל י״ג:קע״ה-י״ד:קפ״ה

25

ונקראים בבחי׳ קרביים

Allí, sobre “Y todas mis entrañas, Su santo Nombre”, el Al‐

ter Rebe explica que algunos ángeles son llamados “entra‐

ñas” porque filtran el flujo del deleite supremo, como los

órganos internos del cuerpo filtran los alimentos: la parte

26
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selecta llega al corazón y los desechos son expulsados ha‐

cia afuera.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ שלח מו, ד.

המו מעי לו

“Por eso mis entrañas se conmueven por él; ciertamente

tendré compasión de él”. Un ejemplo de los órganos inter‐

nos empleados para expresar sentimientos, con los que se

compara a los ángeles.

Jeremiah 31:20ירמיהו ל״א:כ׳

נּוּ עוֹד רֶ כְּ זְ י בּוֹ זָכֹר אֶ רִ בְּ י דַ דֵּ י־מִ ים כִּ עִ עֲשֻׁ ם יֶלֶד שַׁ יִם אִ רַ פְ י אֶ יר לִ ן יַקִּ הֲבֵ
ם־ה׳ אֻ נּוּ נְ חֲמֶ רַ ם אֲ חֵ י לוֹ רַ עַ מוּ מֵ ן הָ ל־כֵּ עַ

¿Acaso Efraín es para Mí un hijo querido, un niño en quien

me complazco? Pues cuantas veces hablo de él, aún lo re‐

cuerdo con fervor; por eso mi corazón se conmueve por él;

ciertamente tendré compasión de él, dice D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ירמי׳ לא, יט.

27

“Por eso mis entrañas se conmueven por él; ciertamente

tendré compasión de él”. Un ejemplo de los órganos inter‐

nos empleados para expresar sentimientos, con los que se

compara a los ángeles.

Jeremiah 31:20ירמיהו ל״א:כ׳

נּוּ עוֹד רֶ כְּ זְ י בּוֹ זָכֹר אֶ רִ בְּ י דַ דֵּ י־מִ ים כִּ עִ עֲשֻׁ ם יֶלֶד שַׁ יִם אִ רַ פְ י אֶ יר לִ ן יַקִּ הֲבֵ
ם־ה׳ אֻ נּוּ נְ חֲמֶ רַ ם אֲ חֵ י לוֹ רַ עַ מוּ מֵ ן הָ ל־כֵּ עַ

¿Acaso Efraín es para Mí un hijo querido, un niño en quien

me complazco? Pues cuantas veces hablo de él, aún lo re‐

cuerdo con fervor; por eso mi corazón se conmueve por él;

ciertamente tendré compasión de él, dice D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכל קרבי את שם קדשו

“Bendice a Havaiá, alma mía, y todo lo que hay en mis en‐

trañas, a Su santo Nombre”. Un segundo ejemplo de los

órganos internos, aquí alabando.

Psalms 103:1תהילים ק״ג:א׳

שׁוֹ: דְ ם קׇ ת־שֵׁ י אֶ בַ רָ כׇל־קְ ת־ה׳ וְ י אֶ שִׁ י נַפְ כִ רְ ד בָּ וִ דָ לְ
[Salmo] de David. Bendice, alma mía, a D'os, y todo lo que

hay en mí bendiga Su santo nombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קג, א.

29

“Y había una voz por encima del firmamento que estaba

sobre sus cabezas”. Son las palabras iniciales de la expli‐

cación a la que hace referencia el texto.

Ezekiel 1:25יחזקאל א׳:כ״ה

ן: יהֶ פֵ נְ ינָה כַ פֶּ רַ ם תְּ דָ מְ עׇ ם בְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ י־קוֹל מֵ הִ יְ וַ
Pues cuando había una voz sobre el firmamento que estaba

encima de sus cabezas, al detenerse, bajaban sus alas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

ואהבת בכל לבבך

“Y amarás a Havaiá, tu D'os, con todo tu corazón.” La bet

duplicada de levavjá muestra que la persona tiene dos co‐

razones, uno exterior y otro interior.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ו, ה.
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רשעים מלאים חרטות

Tanya aplica el dicho a la mayoría de los malvados, que

aún conservan algo de bien en sus almas: entre sus trans‐

gresiones sienten remordimiento y tienen pensamientos

de teshuvá, aunque no lo suficiente como para abandonar

sus transgresiones.

L A  N O TA  D E  K E H O T

שבט מוסר פכ״ה בשם מארז״ל. ראה תניא פרק יא.

32

ועמך כולם צדיקים

“Y todo tu pueblo es justo; heredará la tierra para

siempre.” El Alter Rebe lo vincula con el punto interior del

corazón que posee cada judío.

Isaiah 60:21ישעיהו ס׳:כ״א

ר: אֵ פָּ תְ הִ י לְ ה יָדַ עֲשֵׂ י מַ עַ טָּ ר מַ ץ נֵצֶ שׁוּ אָרֶ ירְ עוֹלָם יִ ים לְ יקִ דִּ לָּם צַ ךְ כֻּ מֵּ עַ וְ
Y todo tu pueblo será justo; heredarán la tierra para siem‐

pre, como renuevo de Mi plantío, obra de Mis manos, en la

cual Me glorío.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ ס, כא.

33

מי יתנך

“Ojalá fueras para mí como un hermano.” Las palabras

iniciales de la explicación a la que se refiere el texto.

Song of Songs 8:1שיר השירים ח׳:א׳

י: זוּ לִ לֹא־יָבֻ ךָ גַּם  קְ שָּׁ ךָ בַחוּץ אֶ אֲ צָ מְ י אֶ מִּ י אִ דֵ י יוֹנֵק שְׁ אָח לִ ךָ כְּ נְ י יִתֶּ מִ

¡Oh, si fueras mi hermano, que mamó los pechos de mi ma‐

dre! Cuando te encontrara fuera, te besaría; y nadie me

despreciaría.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34

“El justo florecerá como una palmera datilera; crecerá alto

como un cedro del Líbano.” La palmera datilera es la ima‐

gen del corazón único.

Psalms 92:13תהילים צ״ב:י״ג

גֶּה: נוֹן יִשְׂ בָ לְּ ז בַּ רֶ אֶ ח כְּ רָ פְ ר יִ מָ יק כַּתָּ צַדִּ
El justo florecerá como la palmera; crecerá como cedro en

el Líbano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צדיק כתמר יפרח

El Midrash sobre Lej Lejá comienza con este versículo:

como la palmera datilera, los justos no tienen doblez y sus

corazones están dirigidos hacia arriba, hacia el Santo,

bendito sea.

Bereshit Rabbah 41:1בראשית רבה מ״א:א׳

וינגע ה׳ את פרעה נגעים גדולים וגו׳ - כתיב )שם צב( צדיק כתמר
יפרח. מה התמרה הזו וארז, אין בהם לא עקומים ולא סיקוסים כך
הצדיקים אין בהם לא עקומים ולא סיקוסים. מה התמרה וארז, צילן
רחוק. כך מתן שכרן של צדיקים רחוק. מה התמרה וארז, לבן מכוון
למעלן. כך הצדיקים לבן מכוון להקדוש ברוך הוא, הה״ד )שם כה(

עיני תמיד אל ה׳ כי הוא יוציא מרשת רגלי. מה תמרה וארז, יש להן
תאוה. אף צדיקים יש להן תאוה. ומה היא תאותן? הקב״ה, שנאמר

)שם מא(: קוה קויתי ה׳. אמר …

“The L-rd afflicted Pharaoh and his household with great af‐

flictions over the matter of Sarai, Abram’s wife” (Genesis

12:17). “The L-rd afflicted Pharaoh…with great afflictions.”

It is written: “The righteous man flourishes like a palm tree;

[like a cedar in Lebanon he grows tall]” (Psalms 92:13) – just

as the palm and cedar have neither curvatures nor protu‐

berances, so, too, the righteous have neither curvatures nor

protuberances. Just as the palm tree and cedar, their shade

extends far away, so the reward of the righteous extends far

away. Just as …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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צדיק כתמר יפרח

El Midrash sobre Bamidbar también comienza con este

versículo y compara a Israel, con sus distintos tipos de

personas, con la palmera datilera y sus frutos.

Bamidbar Rabbah 3:1במדבר רבה ג׳:א׳

37

צדיק כתמר יפרח

Rabí Itzjak pregunta por qué se compara a los justos con

una palmera datilera: cuando se la tala, no vuelve a crecer

durante mucho tiempo, y solo crece como macho y hem‐

bra, como Avraham y Sará.

Zohar, Lech Lecha 12:113–13:128-ספר הזהר, לך לך י״ב:קי״ג
י״ג:קכ״ח

R. Isaac here expounded the text The righteous shall flour‐

ish like the palm tree, he shall grow like the cedar in

Lebanon (Ps. 92, 13). ‘Why is the righteous man compared

to a palm tree? Because just as, if a palm tree is cut down, it

takes a long time for one to grow again, so if the world loses

a righteous man, it is a long time before another arises in

his place.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

38

צדיק כתמר יפרח

Acerca de las cuatro especies, el Zóhar interpreta la rama

de palmera a través de este versículo y dice que no hay se‐

paración entre ellas, pues ninguna se eleva sin la otra.

Zohar, Vayechi 27:210–226ספר הזהר, ויחי כ״ז:ר״י-רכ״ו

39

צדיק כתמר יפרח

Rabí Shimón dice que ningún árbol tarda tanto en dar fru‐

to como la palmera datilera: setenta años; y lo aplica al re‐

torno de la Shejiná después de setenta años del exilio ba‐

bilónico, elevándose juntos el macho y la hembra.

Zohar, Vayikra 35:257–37:268ספר הזהר, ויקרא ל״ה:רנ״ז-ל״ז:רס״ח
1The first 34 lines of the Hebrew text are untranslated as ex‐

plained in the Translator’s note on Page 15b.R. Abba was

once sitting before R. Simeon, when R. Eleazar entered. R.

Simeon thereupon quoted the verse: “The righteous shall

flourish like the palm tree, etc.” (Ps. 92, 12). ‘The palm’, he

said, ‘is the slowest of all trees to mature, taking seventy

years. The reason why the righteous is compared here to the

palm tree is one which the Companions are reluctant to re‐

veal, although it is indicated by the …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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צדיק כתמר יפרח

En el Idra Zuta, el Zóhar vincula «el fruto del árbol hermo‐

so» con «ramas de palmeras datileras» y agrega este ver‐

sículo: «pues es macho y hembra».

Zohar, Idra Zuta 23:105–24:113-ספר הזהר, האדרא זוטא כ״ג:ק״ה
כ״ד:קי״ג

41

תמר . . לב אחד

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

סוכה )מה, ב(. ]כ[.
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מה תמר אין לו אלא לב אחד
“Así como la palmera datilera tiene un solo corazón, tam‐

bién Israel tiene un solo corazón, dirigido a su Padre en el

cielo.” El Alter Rebe lo cita en relación con el corazón

interior.

Sukkah 45b:9–10סוכה מ״ה ב:ט׳-י׳

ין ל אֵ אֵ רָ ד, אַף יִשְׂ חָ לָּא לֵב אֶ ין לוֹ אֶ ר זֶה אֵ מָ ה תָּ ר: מָ מָ תָ ר, כְּ י אוֹמֵ וִ י לֵ בִּ רַ
ל: מוּאֵ ר שְׁ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ יִם. אָמַ מַ שָּׁ בַּ ם שֶׁ יהֶ בִ אֲ ד לַ חָ לָּא לֵב אֶ ם אֶ הֶ לָ
ים, יָּמִ ילוֹת מִ י לֵ קִ סְ פְ מַ א? לוּלָב דְּ מָ עְ אי טַ ד. מַ חָ סוּכָּה יוֹם אֶ ה, וְ עָ בְ לוּלָב שִׁ

ים, יָּמִ ילוֹת מִ י לֵ קִ סְ פְ לָא מַ יהּ הוּא. סוּכָּה דְּ שֵׁ יהּ נַפְ אַפֵּ וָה בְּ צְ א מִ כׇּל יוֹמָ
מוּ. יכָא דָּ רִ א אֲ ד יוֹמָ חַ ה כְּ עָ בְ הוּ שִׁ כּוּלְּ

R. Levi said: [The reason of R. Yohanan b. Beroka is that

Israel is] compared to the date-palm; as the date-palm has

but one heart also Israel has but one heart for their Father in

Heaven. Rav Judah said in the name of Shmuel: The bless‐

ing is recited over] the lulav for seven [days] and over the

Sukkah for only on one day. What is the reason? In the case

of the lulav where the nights interrupt the days, each day is

a separate commandment; in the case of the …
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William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

כשם שאין בלבך אלא אחד

Cuando Yaakov temió que uno de sus hijos no fuera digno,

ellos respondieron: “Escucha, Israel… así como en tu co‐

razón hay Uno solo, también en nuestro corazón hay Uno

solo”. El texto lo llama el dicho de las tribus.

Pesachim 56a:7פסחים נ״ו א:ז׳

ה ידָ אַגִּ פוּ וְ אָסְ ר הֵ יֹּאמֶ נָיו וַ ל בָּ א יַעֲקֹב אֶ רָ קְ יִּ ישׁ: ״וַ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ אָמַ דְּ
ינָה. כִ נּוּ שְׁ מֶּ ה מִ קָ לְּ תַּ סְ נִ ין, וְ יָּמִ ץ הַ נָיו קֵ בָ גַלּוֹת לְ שׁ יַעֲקֹב לְ יקֵּ כֶם״. בִּ לָ
אל, עֵ מָ נּוּ יִשְׁ מֶּ יָּצָא מִ ם שֶׁ הָ רָ אַבְ סוּל, כְּ י פְּ תִ טָּ מִ לוֹם יֵשׁ בְּ שָׁ ס וְ א חַ מָּ ר: שֶׁ אָמַ

ינוּ לֹקֵ  ל, ה׳ אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ נָיו: ״שְׁ רוּ לוֹ בָּ ו? אָמְ שָׂ נּוּ עֵ מֶּ יָּצָא מִ ק שֶׁ חָ צְ י יִ אָבִ וְ
ד. חָ לָּא אֶ נוּ אֶ בֵּ לִ ין בְּ ךְ אֵ ד, כָּ חָ לָּא אֶ ךָ אֶ בְּ לִ ין בְּ אֵ ם שֶׁ שֵׁ רוּ: כְּ ד״. אָמְ חָ ה׳ אֶ
עוֹלָם כוּתוֹ לְ לְ בוֹד מַ ם כְּ רוּךְ שֵׁ ר: ״בָּ אָמַ ינוּ וְ ח יַעֲקֹב אָבִ תַ ה פָּ עָ הּ שָׁ אוֹתָ בְּ

ד״. עֶ וָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

פסחים נו, א.
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ליעקב שהי׳ מרכבה לקוב״ה
Reish Lakish dice: “Los Patriarcas son el carruaje”, pues

se describe a D'os elevándose desde encima de ellos. Una

nota de Kehot lo cita en relación con Yaakov como

carruaje.

Bereshit Rabbah 47:6בראשית רבה מ״ז:ו׳

ויכל לדבר אתו - תני, הנפטר מחבירו בין גדול בין קטן, צריך ליטול
ממנו רשות. ממי את למד? מאברהם. פעם אחת היה אברהם מדבר עם

הקב״ה, באו מלאכי השרת לדבר עמו. אמר להן: נפטר מן השכינה,
שהיא גדולה מכם תחלה, אחר כך אני מדבר עמכם. כיון שדבר עם
הקדוש ברוך הוא כל צרכו, אמר לפניו: רבון העולמים! צריך אני
לדבר. אמר לו: הפטר בשלום, הה״ד: ויעל אלקים מעל אברהם. אמר
ריש לקיש: האבות הן הן המרכבה, שנא׳: ויעל אלקים מעל אברהם.

ויעל מעליו אלקים. )בראשית כה( והנה ה׳ נצב עליו:
«Terminó de hablar con él, y D'os ascendió de junto a

Abraham» (Génesis 17:22). Se enseña: Quien se despide de

otra persona, sea esta de mayor o menor rango, debe despe‐

dirse de ella. ¿De quién se aprende esto? De Abraham. En

una ocasión, Abraham conversaba con el Santo, bendito

sea, cuando los ángeles servidores llegaron para hablar con

él. Les dijo: «Permítanme primero despedirme de la Presen‐

cia Divina, que es de mayor rango que ustedes, y luego ha‐

blaré con ustedes». Cuando terminó de decirle al Santo,

bendito sea, todo lo …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ב״ר מז, ו.

45

ע״פ זכור דעמלק
Allí el Alter Rebe describe cómo el punto del corazón, pe‐

queño y oculto en el “exilio de Egipto” bajo las vestimen‐

tas del alma animal, puede transformarse en un amor a

D'os como el amor de una persona por su propia vida, que

es “una tierra que mana leche y miel”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א פד, ד.

46

בביאור ע״פ אלה מסעי

Este es el discurso sobre los viajes por el desierto en Lik‐

kutei Torah, Masei; en 91a habla de Jericó, “la ciudad de

las palmeras”, como el nivel del tzadik, que, al igual que

la palmera, tiene un solo corazón: un único deseo de D'os.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ מסעי צא, א.

47

אלה מסעי

“Estos son los viajes de los hijos de Israel.” Las palabras

iniciales de la explicación en Likkutei Torah, Masei, a la

que se refiere el texto.

Numbers 33:1במדבר ל״ג:א׳

ה יַד־מֹשֶׁ ם בְּ אֹתָ בְ צִ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ אוּ מֵ ר יָצְ ל אֲשֶׁ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ
אַהֲרֹן: וְ

Estas son las jornadas de los hijos de Israel, por las cuales

salieron de la tierra de Egipto, según sus huestes, bajo la di‐

rección de Moisés y Aarón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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A Moshé se le muestra «la llanura del valle de Jericó, la

ciudad de las palmeras datileras». La explicación a la que

se refiere el texto interpreta la palmera datilera como el

corazón único del tzadik.

Deuteronomy 34:3דברים ל״ד:ג׳

ר: ד־צֹעַ ים עַ רִ מָ תְּ יר הַ חוֹ עִ ת יְרֵ עַ קְ כָּר בִּ כִּ ת־הַ אֶ נֶּגֶב וְ ת־הַ אֶ וְ
and the South, and the Plain, even the valley of Jericho the

city of palm-trees, as far as Zoar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועיין מענין צדיק כתמר יפרח
La nota dice que allí se reproducen varias de estas refe‐

rencias sobre “El justo florecerá como una palmera”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

כמה מהציונים נעתקו ביהל אור ע׳ שלד ואילך. וראה גם לעיל פ׳ מסעי צא,
א.

50

תמתי ר׳ ינאי אמר תאומתי

Sobre «mi perfecta» (tamasi), Rabí Yanai dijo: «mi gemela»

(te'omasi): «por así decirlo, yo no soy superior a ella, ni

ella es superior a mí». El Alter Rebe lo relaciona con el co‐

razón único de la palmera datilera.

Shir HaShirim Rabbah 5:3שיר השירים רבה ה׳:ג׳

שֹׁט פְ ת לִ עַ מּוֹת יוֹדַ בַּתַּ ה שֶׁ מָּ לּוּ תַּ פִ נָן אֲ י יוֹחָ בִּ ר רַ י, אָמַ תִּ נְ תָּ ת כֻּ י אֶ תִּ טְ שַׁ פָּ
י יוֹם רֵ נָן אָמְ י יוֹחָ בִּ רַ ינָא וְ נִ י חֲ בִּ י, רַ תִּ נְ תָּ ת כֻּ י אֶ תִּ טְ שַׁ תְּ פָּ רְ מַ אַתְּ אֲ בּשׁ, וְ לְ לִ וְ
ים, דוֹלִ ים גְּ בוּשִׁ נֵי לְ ם שְׁ הֶ ט מֵ שַׁ ל פָּ אֵ רָ יִשְׂ ע לְ שָׁ רָ נֶצַּר הָ בוּכַדְ ם נְ הֶ ג לָ וֵּ דַּ זְ נִּ שֶׁ
ים, בִ ת כּוֹכָ נּוּף עֲבוֹדַ טִּ י, מִ לַ גְ ת רַ י אֶ תִּ צְ חַ כוּת. רָ לְ בוּשׁ מַ נָּה וּלְ הֻ בוּשׁ כְּ לְ

י ל פִּ ים, אַף עַ בִ ת כּוֹכָ עֲבוֹדַ י לַ נִ יאֵ שִּׁ קוֹם מַ ל אוֹתוֹ מָ אָבָק שֶׁ י שֶׁ יתִ יִ ת הָ עַ יוֹדַ
ל יבוֹ שֶׁ ה טִּ י מַ כִ י אַבָּא בַּר כַּהֲנָא, וְ בִּ ר רַ חוֹר. אָמַ ן הַ לַח יָדוֹ מִ י שָׁ ן דּוֹדִ כֵ

יוֹת … הְ חוֹר זֶה לִ
«Me he quitado la túnica; ¿cómo me la pondré? He lavado

mis pies; ¿cómo los ensuciaré? Mi amado extendió su mano

por la abertura, y mis entrañas se estremecieron por él»
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PÁR R A F O  2

(Cantar de los Cantares 5:3–4). «Me he quitado la túnica» —

dijo Rabí Yoḥanán: hasta el más simple de los simples sabe

cómo desvestirse y vestirse, ¿y tú dices: «Me he quitado la

túnica»? Rabí Ḥanina y Rabí Yoḥanán dicen: el día en que el

malvado Nabucodonosor atacó a Israel, les quitó dos gran‐

des vestiduras: la vestidura del sacerdocio …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

ששים המה

“Hay sesenta reinas y ochenta concubinas”, seguido en el

versículo siguiente por “Una sola es ella, mi paloma, mi

perfecta”. Son las palabras iniciales del discurso al que se

refiere el texto.

Song of Songs 6:8שיר השירים ו׳:ח׳

ר: פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ
Hay sesenta reinas, ochenta concubinas y doncellas sin

número.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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למהוי אחד באחד

En el pasaje sobre el misterio de Shabat, el Santo, bendito

sea, Uno en lo Alto, no se sienta en Su trono de gloria has‐

ta que ella, el aspecto femenino de abajo, se vuelve una en

el misterio de Uno como Él, “para ser uno con Uno”. Una

nota de Kehot lo cita como fuente de la frase.

Zohar II, 135aזח״ב קלה, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ב קלה, א.

53

בהביאור ע״פ ויהי קול מעל לרקיע

La nota dice que esta explicación está impresa allí, bajo

ese título; en varios manuscritos lleva por título “Una ex‐

plicación sobre la Torá: ‘Y había una voz desde arriba del

firmamento’”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נדפס בבונה ירושלים סי׳ קטו בד״ה להבין ההפרש שבין אותיות. ובכת״י
אחדים מופיע מאמר זה בכותרת ”פי׳ על תורה ויהי קול מעל לרקיע”. ראה

מאמרי אדה״ז הקצרים ע׳ ס בהערה )ביאור זה נזכר גם לעיל נד, א(.

54

El Zohar llama a la piedra fundacional, a partir de la cual

se fundó el mundo, “el punto medio del mundo”, sobre el

cual se alza el Santo de los Santos.

Zohar, Vayechi 43:439–450ספר הזהר, ויחי מ״ג:תל״ט-ת״נ

The world did not come into being until G-d took a certain

stone, which is called the “foundation stone”, and cast it into

the abyss so that it held fast there, and from it the world was

planted. This is the central point of the universe, and on this

point stands the holy of holies. This is the stone referred to

in the verses, “Who laid the corner-stone thereof” (Ibid. 6),

“the stone of testing, the precious corner-stone” (Is. 28, 16),

and “the stone that the builders despise became the …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

55

שובה ישראל עד

“Retorna, Israel, a Havaiá, tu D'os, pues has tropezado en

tu iniquidad”. Son las palabras iniciales del discurso al

que se refiere el texto al final del párrafo.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ

Vuelve, Israel, a D'os tuyo, porque has tropezado en tu

iniquidad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

56

עיני כל אליך ישברו

“Los ojos de todos esperan en Ti, y Tú les das su alimento

a su tiempo”. El Alter Rebe interpreta «todos» (kol) como

la Comunidad de Israel, la novia; la segunda mitad del

versículo abre la sección 3.

Psalms 145:15תהילים קמ״ה:ט״ו

תּוֹ: עִ לָם בְּ כְ ת־אׇ ם אֶ הֶ ן־לָ ה נוֹתֵ אַתָּ רוּ וְ בֵּ יךָ יְשַׂ לֶ ינֵי־כֹל אֵ עֵ
Los ojos de todos esperan en Ti, y Tú les das su alimento a

su debido tiempo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמה, טו.

57

בד״ה עיני כל בפ׳ מטות

El discurso sobre “Los ojos de todos” comienza con la in‐

terpretación del Zóhar de “Su marido es conocido en las

puertas”: cada persona conoce a D'os según lo que mide

en su corazón; luego explica cómo comprende el corazón

mismo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ מטות פה, ב. ראה אוה״ת שה״ש ע׳ לה ואילך.

58

והי׳ שמך אברהם

“Ya no se llamará tu nombre Avram, sino que tu nombre

será Avraham”. La hei añadida se vincula aquí con el pac‐

to de la circuncisión.

Genesis 17:5בראשית י״ז:ה׳

י אַב־הֲמוֹן גּוֹיִם ם כִּ הָ רָ ךָ אַבְ מְ יָה שִׁ הָ ם וְ רָ ךָ אַבְ מְ ת־שִׁ א עוֹד אֶ רֵ קָּ לֹא־יִ  וְ

: יךָ תִּ תַ נְ
Y no se llamará más tu nombre Abram, sino que tu nombre

será Abraham, porque te he hecho padre de una multitud de

naciones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית יז, ה.

59

וה׳ זו היא ה׳ עילאה

La nota remite allí a la hei agregada al nombre de

Avraham como hei superior.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת מג״א )הוצאת תש״נ( ע׳ נה.

60

ושאבתם מים
“Y sacarán agua con alegría de los manantiales de la sal‐

vación”. Son las palabras iniciales del discurso al que se
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refiere el texto sobre la hei superior.

Isaiah 12:3ישעיהו י״ב:ג׳

ה: יְשׁוּעָ נֵי הַ יְ עַ מַּ שׂוֹן מִ שָׂ יִם בְּ ם־מַ תֶּ אַבְ וּשְׁ

Y sacaréis agua con alegría de las fuentes de la salvación.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בד״ה ענין לך לך

Ese discurso explica que la hei agregada al nombre de

Avraham es la hei superior, a través de la cual se revela en

Biná un nivel más alto que Jojmá: el nivel de Atik.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בתו״א שם.

62

“Y sucederá en aquel día que se hará sonar un gran

shofar”. Son las palabras iniciales del discurso al que se

refiere el texto sobre la dimensión interior del corazón.

Isaiah 27:13ישעיהו כ״ז:י״ג

ים חִ דָּ נִּ הַ ץ אַשּׁוּר וְ רֶ אֶ ים בְּ דִ אֹבְ ר גָּדוֹל וּבָאוּ הָ שׁוֹפָ ע בְּ קַ הוּא יִתָּ יּוֹם הַ יָה בַּ הָ וְ
ם: לָ͏ִ ירוּשָׁ שׁ בִּ קֹּדֶ ר הַ הַ חֲווּ לַה׳ בְּ תַּ שְׁ הִ יִם וְ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ בְּ

Y sucederá en aquel día que se tocará un gran cuerno, y

vendrán los perdidos en la tierra de Asiria y los dispersos en

la tierra de Egipto, y adorarán a D'os en el monte santo de

Jerusalén.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

63

בד״ה והיה ביום ההוא יתקע
Allí el Alter Rebe explica que el shofar es una voz simple

que brota del aliento del corazón y está por encima del in‐

telecto: el corazón exterior está por debajo del intelecto y

sus sentimientos lo siguen, mientras que el corazón inte‐

rior está por encima de él.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל נח, ד.

64

ולכן בפגמו . . ונעשה לבו כאבן

El Tanya describe la “insensibilidad del corazón, que se

vuelve como una piedra”, de modo que la persona no pue‐

de abrirlo de ninguna manera para la plegaria; también

ofrece el remedio: humillar la tosquedad de la kelipá que

oculta la luz del alma divina.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תניא פרק כט. אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תעח.

65

מי יעלה לנו השמימה

El Baal HaTurim señala que las letras iniciales de “¿Quién

subirá por nosotros al cielo?” forman milá y las letras fi‐

nales, el Nombre Havaiá: nadie puede ascender a D'os si

no está circuncidado. Una nota de Kehot cita esto como

alusión.

Kitzur Ba'al HaTurim on Deuteronomy 30:12קיצור בעל הטורים
על דברים ל׳:י״ב

מי יעלה לנו השמימה ר״ת מילה. והס״ת הוי׳. לו׳ שאינו יכול לעלות
אצל השם אם לא שיהא נימול וכן התהלך לפני והיה תמים, שנאמר על

המילה:
On Your Way (Public Domain)

66

כי המצוה הזאת

“Pues este mandamiento que hoy te ordeno no está oculto

de ti ni está lejos”. Son las palabras iniciales del discurso

al que se refiere el texto.

Deuteronomy 30:11דברים ל׳:י״א

ה חֹקָ לֹא רְ ךָ וְ מְּ וא מִ לֵאת הִ פְ לֹא־נִ יּוֹם  ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ זֹּאת אֲשֶׁ וָה הַ צְ מִּ י הַ כִּ

וא: הִ
Porque este mandamiento que te ordeno hoy no es demasia‐

do difícil para ti ni está lejos de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי יעלה לנו השמימה . . וס״ת הוי׳
“No está en el cielo, para que digas: ‘¿Quién subirá por

nosotros al cielo y nos la traerá?’”. Sus letras iniciales for‐

man milá y sus letras finales forman el Nombre Havaiá.

Deuteronomy 30:12דברים ל׳:י״ב

הּ נוּ אֹתָ עֵ מִ יַשְׁ נוּ וְ הָ לָּ חֶ קָּ יִ ה וְ יְמָ מַ שָּׁ נוּ הַ י יַעֲלֶה־לָּ וא לֵאמֹר מִ יִם הִ מַ שָּׁ לֹא בַ
נָּה: נַעֲשֶׂ וְ

No está en el cielo, para que digas: «¿Quién subirá por no‐

sotros al cielo, nos lo traerá y nos lo hará oír, para que lo

cumplamos?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בעה״ט דברים ל, יב. לעיל )מה, סע״ד(. וש״נ. ]כ[.

68

“Ese mismo día Avraham fue circuncidado, y también

Yishmael, su hijo”. Son las palabras iniciales del discurso

de Torah Ohr al que se refiere el texto.

Genesis 17:26בראשית י״ז:כ״ו

נוֹ: אל בְּ עֵ מָ יִשְׁ ם וְ הָ רָ זֶּה נִמּוֹל אַבְ יּוֹם הַ צֶם הַ עֶ בְּ
En aquel mismo día fueron circuncidados Abraham e Is‐

mael, su hijo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

69

בד״ה בעצם היום הזה נמול אברהם
Ese discurso de Torah Ohr, Parshas Lech Lecha, pregunta

por qué Avraham no se circuncidó antes y comienza con

la alusión de que las letras iniciales de “¿Quién subirá por

nosotros al cielo?” forman milá y las letras finales, el

Nombre Havaiá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א פ׳ לך לך.

70

ע״פ הזח״א ר״פ נח

Para la explicación de este pasaje del Zóhar al comienzo

de Noach, la nota remite a Or HaTorah sobre esa parshá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת בראשית כרך א ר״פ נח.

71



L I K K U T E I  T O R A H  ·  R O S H  H A S H A N A H  ·  M A A M A R  7 …יחיינו מיומים ביום השלישי יקימנו וגו׳ )בהושע סימן

42likuteitorah.com/es/likkutei-torah/rosh-hashanah/7/

PÁR R A F O  3

כל מאן דנטר האי ברית

Al comienzo de la parashá de Noaj, el Zóhar enseña que

“quien guarda este pacto”, sobre el cual se sostiene el

mundo, es llamado tzadik, como lo fue Yosef.

Zohar, Noach 1:1–12ספר הזהר, נח א׳:א׳-י״ב
Furthermore, they are therefore called righteous. We learn

this from Joseph, who, by reason of his having observed the

covenant, is known as “Joseph the righteous”.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ומלתם את ערלת לבבכם

“Y circuncidarán el prepucio de su corazón y ya no serán

de dura cerviz”. El Alter Rebe llama a esto el pacto del

corazón.

Deuteronomy 10:16דברים י׳:ט״ז

שׁוּ עוֹד: קְ כֶם לֹא תַ פְּ רְ עׇ כֶם וְ בְ בַ לַת לְ רְ ת עׇ ם אֵ תֶּ לְ וּמַ
Circunciden, pues, el prepucio de su corazón y no sean más

obstinados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים י, טז.
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כת שקרנין

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

סנהדרין קג, סע״א. וש״נ.
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כת שקרנין
“Cuatro grupos no reciben la Presencia de la Shejiná: el

grupo de los burladores, el grupo de los mentirosos, el

grupo de los aduladores y el grupo de quienes hablan mal

de los demás”. Una nota de Kehot cita esta enseñanza en

relación con “el grupo de los mentirosos”.

Sanhedrin 103a:12סנהדרין ק״ג א:י״ב

נֵי לוֹת פְּ בְּ קַ ין מְ יתּוֹת אֵ בַּע כִּ יָה בַּר אַבָּא: אַרְ מְ י יִרְ בִּ ר רַ א אָמַ דָּ סְ ב חִ ר רַ אָמַ וְ

ע. כַּת רָ י לָשׁוֹן הָ רֵ פְּ סַ ים, כַּת מְ נֵיפִ ים, כַּת חֲ נִ רָ קְ ים, כַּת שַׁ צִ ינָה: כַּת לֵ כִ שְׁ
ר יב: ״דֹּבֵ תִ כְ ים – דִּ נִ רָ קְ ים״. כַּת שַׁ צִ לֹצְ ת  ךְ יָדוֹ אֶ שַׁ יב: ״מָ תִ כְ ים – דִּ צִ לֵ
נֵף נָיו חָ פָ י לֹא לְ יב: ״כִּ תִ כְ ים – דִּ נֵיפִ ינָי״. כַּת חֲ נֶגֶד עֵ ים לֹא יִכּוֹן לְ רִ קָ שְׁ
ה לֹא ע אָתָּ שַׁ ץ רֶ פֵ ל חָ י לֹא אֵ יב: ״כִּ תִ כְ ע – דִּ רָ י לָשׁוֹן הָ רֵ פְּ סַ יָבוֹא״. כַּת מְ

ע. ךָ רָ גוּרְ מְ יֶה בִּ הְ לֹא יִ ה וְ יק אַתָּ ע״, צַדִּ ךָ רָ יְגֻרְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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המספר בגנות חברו

Rebí llamó incluso al elogio de otra persona “lashón

hará”, como enseñó Rav Dimi: “Una persona nunca debe

hablar en elogio de su prójimo, pues a partir de su elogio

llega a su deshonra”. Una nota de Kehot remite a esta en‐

señanza aquí.

Bava Batra 164b:15בבא בתרא קס״ד ב:ט״ו

שּׁוּם יכָּא? מִ ע אִ רָ אי לָשׁוֹן הָ כָא, מַ לָּא הָ ע; אֶ רָ יכָּא לָשׁוֹן הָ ם, אִ תָ א הָ לָמָ שְׁ בִּ
ם ר אָדָ פֵּ סַ עוֹלָם אַל יְ א: לְ רָ פְ ב סָ רַ י אֲחוּהּ דְּ ימִ ב דִּ נֵי רַ תָ י – דְּ ימִ ב דִּ רַ דְּ

תוֹ. עָ י רָ ידֵ תוֹ בָּא לִ תּוֹךְ טוֹבָ מִּ ירוֹ, שֶׁ ל חֲבֵ תוֹ שֶׁ טוֹבָ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ב״ב קסד, ב.
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שלשה אמרו אמת

La nota dice que la lista —tal como aparece en Midrash

Maaseh Torah— de los espías, Doeg y los hijos del beeroti‐

ta también figura aquí.
L A  N O TA  D E  K E H O T

במדרש מעשה תורה לרבנו הק׳ שנת ש״ד קחשיב מרגלים דואג ובני ראובן
הבארותי. וכ״ה בכלבו סי׳ קיח. ]כ[. ראה לקו״ש ח״ל ע׳ 275. חל״ה ע׳ 238.
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ידבר עמים תחתנו
“Él somete pueblos bajo nosotros y naciones bajo nuestros

pies”. El Alter Rebe emplea yadber, «conduce», para mos‐

trar que dibbur, el habla, significa conducir y hacer

descender.

Psalms 47:4תהילים מ״ז:ד׳

ינוּ: לֵ גְ ת רַ חַ ים תַּ מִּ אֻ ינוּ וּלְ תֵּ חְ ים תַּ מִּ בֵּר עַ יַדְ
Él somete a los pueblos bajo nosotros, y a las naciones bajo

nuestros pies.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים מז, ד.
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הליכות עולם

“Suyos son los caminos del mundo”. Los Sabios interpre‐

tan halichos, «caminos», como halajot, las leyes de la Torá,

por medio de las cuales se hace descender la voluntad de

D'os.

Habakkuk 3:6חבקוק ג׳:ו׳

עוֹת עוֹלָם בְ חוּ גִּ ד שַׁ י־עַ רֵ רְ צוּ הַ פֹּצְ יִּתְ ר גּוֹיִם וַ יַּתֵּ אָה וַ ץ רָ רֶ ד אֶ מֹדֶ יְ ד וַ מַ עָ

יכוֹת עוֹלָם לוֹ: הֲלִ
Él se detiene y hace temblar la tierra; mira y hace estreme‐

cer a las naciones. Las montañas eternas se hacen añicos,

las colinas antiguas se inclinan; sus caminos son desde

antiguo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

חבקוק ג, ו.
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הבל ורעות רוח
“Vi todas las obras que se hacen bajo el sol, y he aquí que

todo es vanidad y afán de viento”. El Alter Rebe lo aplica al

aliento del habla falsa y denigrante.

Ecclesiastes 1:14קהלת א׳:י״ד

עוּת בֶל וּרְ כֹּל הֶ נֵּה הַ הִ שׁ וְ מֶ שָּׁ ת הַ חַ נַּעֲשׂוּ תַּ ים שֶׁ עֲשִׂ מַּ ת־כׇּל־הַ י אֶ יתִ אִ רָ
: רוּחַ

I have seen all the works that are done under the sun; and,

behold, all is vanity and a striving after wind.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

קהלת א, יד.
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PÁR R A F O  4

PÁR R A F O  5

תבירא דרוחא

El Zóhar enseña que todo aquello que no se realiza al ser‐

vicio de D'os se convierte en un hevel que es «quebranta‐

miento del espíritu», y lo interpreta en las palabras «vani‐

dad y re'us ruaj».

Zohar II, 59aזח״ב נט, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ב נט, א.
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דבר ה׳ זו הלכה

Sobre “Andarán errantes buscando la palabra de Havaiá, y

no la encontrarán”, el Talmud dice: “‘La palabra de Ha‐

vaiá’: esto es la halajá”. El Alter Rebe lo utiliza para definir

el estudio de la Torá como la palabra de D'os.

Shabbat 138b:11–12שבת קל״ח ב:י״א-י״ב

אי בוּאָה. וּמַ בַר ה׳״ — זוֹ נְ ץ, ״דְּ קֵּ בַר ה׳״ — זֶה הַ כָה, ״דְּ בַר ה׳״ — זוֹ הֲלָ ״דְּ
ל כָּר שֶׁ טּוֹל כִּ תִּ ה שֶׁ שָּׁ ה אִ ידָ רוּ: עֲתִ בַר ה׳״? אָמְ ת דְּ שׁ אֶ בַקֵּ טוּ לְ ״יְשׁוֹטְ
ם אִ יא וְ אָה הִ מֵ ם טְ ע אִ ידַ שׁוֹת לֵ רָ דְ י מִ תֵּ בָ יּוֹת וּבְ נֵסִ י כְ תֵּ בָ חֲזוֹר בְּ תַ ה וְ רוּמָ תְּ

ין. בִ ין מֵ אֵ יא, וְ ה הִ הוֹרָ טְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ואשים דברי בפיך

“Y he puesto Mis palabras en tu boca”. El estudio de la

Torá es la palabra misma de D'os en la boca de la persona.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ

ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ
Y he puesto Mis palabras en tu boca, y te he cubierto con la

sombra de Mi mano, para plantar los cielos, y echar los ci‐

mientos de la tierra, y decir a Sion: «Tú eres Mi pueblo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נא, טז.
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לא יגורך רע
“Pues Tú no eres un D'os que se complace en la maldad;

el mal no habitará contigo”. El Talmud lo interpreta acer‐

ca de quienes hablan mal de los demás.

Psalms 5:5תהילים ה׳:ה׳

ע: ךָ רָ ה לֹא יְגֻרְ ע אָתָּ שַׁ ץ־רֶ פֵ ל־חָ י לֹא אֵ כִּ
Porque Tú no eres un D'os que se complace en la maldad; el

mal no morará contigo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים ה, ה.
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דובר שקרים לא יכון
“Quien habla falsedades no será establecido ante Mis

ojos”. El Talmud lo interpreta acerca de los mentirosos.

Psalms 101:7תהילים ק״א:ז׳

ינָי: נֶגֶד עֵ לֹא־יִכּוֹן לְ ים  רִ קָ יָּה דֹּבֵר שְׁ מִ ה רְ י עֹשֵׂ יתִ ב בֵּ רֶ קֶ ב בְּ לֹא־יֵשֵׁ

He that worketh deceit shall not dwell within my house; he

that speaketh falsehood shall not be established before mine

eyes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קא, ז.
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דובר שקרים לא יכון לנגד עיני
El Talmud cita estos dos versículos como prueba de que el

grupo de los mentirosos y el grupo de quienes hablan mal

de los demás no reciben la presencia de la Shejiná.

Sanhedrin 103a:12סנהדרין ק״ג א:י״ב

נֵי לוֹת פְּ בְּ קַ ין מְ יתּוֹת אֵ בַּע כִּ יָה בַּר אַבָּא: אַרְ מְ י יִרְ בִּ ר רַ א אָמַ דָּ סְ ב חִ ר רַ אָמַ וְ
ע. כַּת רָ י לָשׁוֹן הָ רֵ פְּ סַ ים, כַּת מְ נֵיפִ ים, כַּת חֲ נִ רָ קְ ים, כַּת שַׁ צִ ינָה: כַּת לֵ כִ שְׁ
ר יב: ״דֹּבֵ תִ כְ ים – דִּ נִ רָ קְ ים״. כַּת שַׁ צִ לֹצְ ת  ךְ יָדוֹ אֶ שַׁ יב: ״מָ תִ כְ ים – דִּ צִ לֵ

נֵף נָיו חָ פָ י לֹא לְ יב: ״כִּ תִ כְ ים – דִּ נֵיפִ ינָי״. כַּת חֲ נֶגֶד עֵ ים לֹא יִכּוֹן לְ רִ קָ שְׁ
ה לֹא ע אָתָּ שַׁ ץ רֶ פֵ ל חָ י לֹא אֵ יב: ״כִּ תִ כְ ע – דִּ רָ י לָשׁוֹן הָ רֵ פְּ סַ יָבוֹא״. כַּת מְ

ע. ךָ רָ גוּרְ מְ יֶה בִּ הְ לֹא יִ ה וְ יק אַתָּ ע״, צַדִּ ךָ רָ יְגֻרְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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על המספר בגנות חברו

“Quienquiera que habla lashón hará es como si negara la

Esencia”, como está dicho: “¿Quién es señor sobre noso‐

tros?”. Una nota de Kehot lo cita en relación con las pala‐

bras de los Sabios aquí.

Arakhin 15b:6–7ערכין ט״ו ב:ו׳-ז׳

ילּוּ אִ ע כְּ רָ ר לָשׁוֹן הָ פֵּ סַ מְ א: כׇּל הַ רָ ימְ ן זִ י בֶּ י יוֹסֵ בִּ שּׁוּם רַ נָן מִ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ
י אָדוֹן נוּ מִ תָּ ינוּ אִ תֵ פָ יר שְׂ בִּ שֹׁנֵנוּ נַגְ לְ רוּ לִ ר אָמְ ר: ״אֲשֶׁ מַ נֶּאֱ ר, שֶׁ יקָּ עִ כָּפַר בָּ

ים ים בָּאִ גָעִ ע, נְ רָ ר לָשׁוֹן הָ פֵּ סַ מְ א: כׇּל הַ רָ ימְ ן זִ י בֶּ י יוֹסֵ בִּ ר רַ אָמַ נוּ״. וְ לָ
ם: תָ יב הָ תִ ית״, וּכְ מִ הוּ אוֹתוֹ אַצְ עֵ ר רֵ תֶ סֵּ י בַ נִ לׇשְׁ ר: ״מְ מַ נֶּאֱ יו, שֶׁ לָ עָ

ין. ינַן: לַחֲלוּטִ מִ גְּ רְ תַ ת״, וּמְ יתֻ מִ צְּ ״לַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע׳ ערכין טו, ב על לה״ר. וע׳ ר״ח ש׳ הקדושה פי״ג ]ד״ה החלק הראשון,
קעט, ב[ קחשיב בחלק הראשון המדבר בגנות זהו מכת מספרי לה״ר, יעו״ש.

]כ[.
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ואתה נותן להם את אכלם בעתו

“Los ojos de todos esperan en Ti, y Tú les das su alimento

a su debido tiempo”. El Alter Rebe interpreta “a su debido

tiempo” como la hora de la plegaria.

Psalms 145:15תהילים קמ״ה:ט״ו

תּוֹ: עִ לָם בְּ כְ ת־אׇ ם אֶ הֶ ן־לָ ה נוֹתֵ אַתָּ רוּ וְ בֵּ יךָ יְשַׂ לֶ ינֵי־כֹל אֵ עֵ

Los ojos de todos esperan en Ti, y Tú les das su alimento a

su debido tiempo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמה, טו.
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שאין לך אדם שאין לו שעה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

89
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abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות פ״ד, מ״ג.

שאין לך אדם שאין לו שעה

Ben Azzai enseñó: “No desprecies a ninguna persona…

pues no hay persona que no tenga su hora”. Aquí, “la

hora” es la hora de la plegaria.

Pirkei Avot 4:3משנה אבות ד׳:ג׳

ין אֵ בָר, שֶׁ כָל דָּ יג לְ לִ פְ י מַ הִ אַל תְּ ם, וְ כָל אָדָ ז לְ י בָ הִ ר, אַל תְּ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
קוֹם: ין לוֹ מָ אֵ בָר שֶׁ ךָ דָ ין לְ אֵ ה וְ עָ ין לוֹ שָׁ אֵ ם שֶׁ ךָ אָדָ לְ

He used to say: do not despise any man, and do not discrim‐

inate against anything, for there is no man that has not his

hour, and there is no thing that has not its place.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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התפלה שנק׳ חיי שעה

Al ver que Rav Hamnuna se extendía en su plegaria, Rava

dijo: “Dejan la vida eterna y se ocupan de la vida de la

hora”, llamando a la plegaria chayei sha'ah.

Shabbat 10a:3שבת י׳ א:ג׳

יֵּי עוֹלָם, ין חַ יחִ נִּ ר: מַ מַ יהּ. אֲ לוֹתֵ צְ יךְ בִּ רֵ אֲ א מַ קָ נוּנָא דְּ מְ ב הַ רַ יֵיהּ לְ זְ בָא חַ רָ
י בִּ חוּד. רַ ה לְ ן תּוֹרָ מַ חוּד וּזְ לָּה לְ פִ ן תְּ מַ בַר זְ הוּא סָ ה. וְ עָ יֵּי שָׁ חַ ים בְּ קִ עוֹסְ וְ
לּוֹיֵי צַ גַהּ לְ א. נְ תָּ עְ מַ שְׁ י בִּ קִ סְ הֲווֹ עָ א וַ י זֵירָ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ יב קַ יָה הֲוָה יָתֵ מְ יִרְ
מוֹעַ שְּׁ נוֹ מִ זְ יר אׇ סִ א: ״מֵ י זֵירָ בִּ יהּ רַ י עֲלֵ רֵ יָה. קָ מְ י יִרְ בִּ ב רַ הֵ רְ סַ א מְ הֲוָה קָ וַ

בָה״. לָּתוֹ תּוֹעֵ פִ ה גַּם תְּ תּוֹרָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שבת י, א.
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וישע אל הבל

“Y Havaiá se volvió hacia Hevel y hacia su ofrenda”. El Al‐

ter Rebe deriva sha'ah, “hora”, de vayisha, “se volvió”.

Genesis 4:4בראשית ד׳:ד׳

ל־ אֶ בֶל וְ ל־הֶ ע ה׳ אֶ יִּשַׁ ן וַ הֶ בֵ לְ חֶ כֹרוֹת צֹאנוֹ וּמֵ בְּ יא גַם־הוּא מִ בִ בֶל הֵ הֶ וְ
תוֹ: חָ נְ מִ

Y Abel también presentó de los primogénitos de su rebaño y

de su grosura. Y D'os miró con agrado a Abel y a su ofrenda;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית ד, ד.
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מה יפו פעמיך

“¡Qué hermosos son tus pasos con sandalias, hija de prín‐

cipe!”. Las palabras iniciales de la explicación a la que se

refiere el texto.

Song of Songs 7:2שיר השירים ז׳:ב׳

י דֵ ה יְ עֲשֵׂ ים מַ אִ מוֹ חֲלָ ךְ כְּ יִ כַ י יְרֵ מּוּקֵ יב חַ ים בַּת־נָדִ לִ עָ נְּ ךְ בַּ יִ מַ עָ ה־יָּפוּ פְ מַ

ן: מָּ אׇ
¡Qué hermosos son tus pasos con sandalias, hija de prínci‐

pe! Las curvas de tus muslos son como eslabones de una ca‐

dena, obra de manos de un hábil artesano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בביאור ע״פ שוש אשיש

Allí, el Alter Rebe explica “Me alegraré mucho en Havaiá”

como la atracción del deleite supremo desde la voluntad

hacia Maljut por medio de Havaiá, las diez Sefirot de Atzi‐

lut; y “mi alma exultará en mi D'os”, como el shofar, el ni‐

vel de Elokim y tzimtzum.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ נצבים מט, ד.
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כי הלבישני בגדי ישע
“Me alegraré mucho en Havaiá… porque me ha vestido

con ropas de salvación”. El texto se refiere a su explica‐

ción de este versículo.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ
: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ

Me regocijaré grandemente en D'os; mi alma se alegrará en

mi D'os, pues me vistió con ropas de salvación, me cubrió
con el manto de la victoria, como el novio se pone una dia‐

dema sacerdotal y como la novia se adorna con sus joyas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עיני כל אליך ישברו

“Los ojos de todos esperan en Ti, y Tú les das su alimento

a su debido tiempo”. El Alter Rebe interpreta “a su debido

tiempo” como la hora de la plegaria.

Psalms 145:15תהילים קמ״ה:ט״ו

תּוֹ: עִ לָם בְּ כְ ת־אׇ ם אֶ הֶ ן־לָ ה נוֹתֵ אַתָּ רוּ וְ בֵּ יךָ יְשַׂ לֶ ינֵי־כֹל אֵ עֵ
Los ojos de todos esperan en Ti, y Tú les das su alimento a

su debido tiempo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמה, טו.
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כי קרוב אליך הדבר
“Pues la cosa está muy cerca de ti, en tu boca y en tu cora‐

zón, para cumplirla”. Las palabras iniciales del discurso

sobre cómo la elección precede al amor.

Deuteronomy 30:14דברים ל׳:י״ד

עֲשֹׂתוֹ: ךָ לַ בְ בָ לְ יךָ וּבִ פִ אֹד בְּ בָר מְ דָּ יךָ הַ לֶ רוֹב אֵ י־קָ כִּ
Pero la palabra está muy cerca de ti, en tu boca y en tu cora‐

zón, para que la cumplas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותרד פלאים

“Ha descendido de manera asombrosa; no tiene quien la

consuele”. El Alter Rebe lo aplica al descenso del alma

desde su elevada fuente.

Lamentations 1:9איכה א׳:ט׳

ה ה׳ אֵ ם לָהּ רְ נַחֵ ין מְ ים אֵ אִ לָ ד פְּ רֶ הּ וַתֵּ יתָ ה אַחֲרִ רָ יהָ לֹא זָכְ שׁוּלֶ הּ בְּ אָתָ מְ טֻ

יל אוֹיֵב: דִּ גְ י הִ י כִּ יִ נְ ת־עׇ אֶ
Su inmundicia estaba en sus faldas; no tuvo presente su fin.

Por eso cayó de manera asombrosa, y no tiene consolador.
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«Mira, D'os, mi aflicción, porque el enemigo se ha

engrandecido».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

לא הביט און

“No ha contemplado iniquidad en Yaakov”. Las palabras

iniciales del discurso al que se refiere el texto.

Numbers 23:21במדבר כ״ג:כ״א

ת רוּעַ מּוֹ וּתְ יו עִ לֹקָ  ל ה׳ אֱ אֵ רָ יִשְׂ ל בְּ מָ אָה עָ לֹא־רָ יַעֲקֹב וְ ן בְּ יט אָוֶ בִּ לֹא־הִ
ךְ בּוֹ: לֶ מֶ

No ha contemplado iniquidad en Yaakov, ni ha visto perver‐

sidad en Israel; D'os, su D'os, está con él, y entre ellos re‐

suena la aclamación del Rey.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סומך ה׳ לכל הנופלים

“Havaiá sostiene a todos los que caen y endereza a todos

los encorvados”. El Alter Rebe explica quiénes son los

“encorvados” y quiénes los “caídos”.

Psalms 145:14תהילים קמ״ה:י״ד

ים: פוּפִ כְּ כׇל־הַ ף לְ זוֹקֵ ים וְ לִ נֹּפְ כׇל־הַ ךְ ה׳ לְ סוֹמֵ
D'os sostiene a todos los que caen y levanta a todos los

encorvados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמה, יד.
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כי ההרים ימושו

“Pues los montes podrán moverse y las colinas tambalear‐

se, pero Mi bondad no se apartará de ti”. Las palabras ini‐

ciales del discurso al que se refiere el texto.

Isaiah 54:10ישעיהו נ״ד:י׳

ית רִ לֹא־יָמוּשׁ וּבְ ךְ  תֵּ אִ י מֵ דִּ סְ חַ ינָה וְ מוּטֶ בָעוֹת תְּ גְּ הַ ים יָמוּשׁוּ וְ רִ הָ י הֶ כִּ
ךְ ה׳ חֲמֵ רַ ר מְ מוּט אָמַ י לֹא תָ לוֹמִ שְׁ

Porque los montes se moverán y las colinas se estremece‐

rán, pero Mi bondad no se apartará de ti, ni Mi pacto de paz

será quebrantado, dice D'os, que se compadece de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יגיע כפיך כי תאכל

“Cuando comas del trabajo de tus manos, serás feliz y te

irá bien”. El trabajo de las manos, no el de la cabeza.

Psalms 128:2תהילים קכ״ח:ב׳

: ךְ טוֹב לָ יךָ וְ רֶ י תֹאכֵל אַשְׁ יךָ כִּ יעַ כַּפֶּ יְגִ

Cuando comes del trabajo de tus manos, dichoso eres, y te

irá bien.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קכח, ב.
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העמדת במרחב רגלי

“Has puesto mis pies en un lugar amplio”. La fe es llama‐

da “pies”: aquello sobre lo que una persona se sostiene.

Psalms 31:9תהילים ל״א:ט׳

י: לָ גְ ב רַ חָ רְ מֶּ תָּ בַ דְ עֱמַ יַד־אוֹיֵב הֶ י בְּ נִ תַּ גַּרְ סְ לֹא הִ וְ

And Thou hast not given me over into the hand of the ene‐

my; Thou hast set my feet in a broad place.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים לא, ט ופי׳ במצודת דוד ”והעמדת רגלי במקום מרחב שלא אמעד”.
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נפילה

El Zohar explica que Moshé escuchaba la profecía de pie,

mientras que los demás profetas caían de bruces y sus

fuerzas desfallecían. El texto lo cita para explicar el signi‐

ficado de “caer”.

Zohar, Vayishlach 7:105–115ספר הזהר, וישלח ז׳:ק״ה-קט״ו

R. Simeon remarked: ‘Ezekiel the prophet said: “As the ap‐

pearance of the bow that is in the cloud in the day of rain, so

was the appearance of the brightness round about. This was

the appearance of the likeness of the glory of the L-rd. And

when I saw it I fell upon my face, etc.” (Ez. 1, 28). This verse

illustrates the difference between the other prophets and

Moses, of whom it is written, “And there hath not arisen a

prophet since in Israel like unto Moses” (Deut. 34, …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ישראל עצמן הם מאמינים

D'os le dice a Moshé, que dudaba de que Israel le creyera:

“Son creyentes, hijos de creyentes”. Así pues, incluso un

judío que tiene dudas sigue teniendo “pies”.

Shabbat 97a:4שבת צ״ז א:ד׳

ן לֹא הֵ יב: ״וְ תִ כְ גוּפוֹ, דִּ ה בְּ ים — לוֹקֶ רִ שֵׁ כְ ד בִּ חוֹשֵׁ ישׁ: הַ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ
ר ל. אָמַ אֵ רָ י יִשְׂ נִ ימְ הֵ מְ יךְ הוּא דִּ רִ א בְּ שָׁ י קוּדְ מֵּ יָא קַ גַלְ גוֹ׳״, וְ י וְ ינוּ לִ מִ יַאֲ

ין. מִ אֲ הַ ךָ לְ ין סוֹפְ ה אֵ אַתָּ ים, וְ ינִ מִ אֲ נֵי מַ ים בְּ ינִ מִ אֲ ן מַ לוֹ: הֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שבת צז, א.
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י״ג נהרין דאפרסמנא דכיא
La nota remite a una página anterior de Likkutei Torah so‐

bre los trece ríos de bálsamo puro.

L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ב )קמו, ב(. וע״ל )מג, ד(, ]כ[.
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י״ג נהרין דאפרסמנא דכיא
El Zóhar habla de “los trece ríos de bálsamo puro”, que

fluyen del misterio del rocío de lo alto. El Alter Rebe los

identifica con los Trece Atributos de Misericordia.

Zohar, Terumah 33:371–380ספר הזהר, תרומה ל״ג:שע״א-ש״פ
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הרב כבסני מעוני

“Lávame a fondo de mi iniquidad y purifícame de mi pe‐

cado”. Los Trece Atributos son las “aguas puras” que la‐

van el pecado.

Psalms 51:4תהילים נ״א:ד׳

י: נִ הֲרֵ י טַ אתִ טָּ חַ י וּמֵ נִ וֺ עֲ י מֵ נִ סֵ ב כַּבְּ רֶ הֶ
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Wash me thoroughly from mine iniquity, And cleanse me

from my sin.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים נא, ד.

פותח את ידיך
“Abres Tu mano y satisfaces a todo ser viviente [con]

favor”. El Alter Rebe interpreta aquí ratzon como

“voluntad”.

Psalms 145:16תהילים קמ״ה:ט״ז

צוֹן: י רָ כׇל־חַ יעַ לְ בִּ שְׂ ךָ וּמַ ת־יָדֶ חַ אֶ פּוֹתֵ
Abres Tu mano y sacias con favor a todo ser viviente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמה, טז.
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א״ת ידיך אלא יודי״ך
En su introducción, el Tikkunei Zóhar cita “Abres Tu

mano” y lo interpreta: “No leas yadeja, sino yudeja”, en re‐

lación con la letra yud.

Tikkunei Zohar 7b:2תקוני הזהר ז׳ ב:ב׳

יהוּ יו אִ יּוֹתָ ן אוֹתִ בַּ חוּשְׁ ח בְּ תָ יהוּ, פַּ יְ א עֲלַ זָרָ אַחֲ יךְ לְ רִ י צָ זָא נְקוּדֵ עוֹד רָ וְ
צוֹן, י רָ כָל חַ יעַ לְ בִּ שְׂ ךָ וּמַ ת יָדֶ חַ אֶ יב )תהלים קמה טז( פּוֹתֵ תִ יוּ"ד, וּכְ
אָן ן יאהדונה״י, וּבְ ינוּן י״י מִ אִ , וְ י״ךָ לָּא יוּדֶ ךָ אֶ י יָדֶ רֵ קְ מוּהוּ אַל תִּ אוּקְ וְ

ית יל אהדונ״ה שִׁ לִ חַ כְּ תֵּ פְ יהוּ מַ אִ ח, וְ תָ יהוּ פַּ אִ א דְ יעָ קִ רְ ין בִּ חִ תְּ פַּ תְ ר מִ תַ אֲ
ן יהו״ה. בַּ חוּשְׁ יק לְ לִ יהוּ ו׳ סְ אִ יעַ דְּ קִ ם רָ ין עִ ין יוּדִ רֵ צַע י״י, וּתְ מְ אֶ ון בְּ וָ אַתְ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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ת״ז בהקדמה )ז, ב(. ושם תס״ט )קו, א(. ]כ[.
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א״ת ידיך אלא יודיך

A propósito de “Yo duermo, pero mi corazón está despier‐

to”, el Tikkunei Zóhar vuelve a interpretar “Abres Tu

mano” como “Tus yud”: esta es la yud, a la derecha.

Tikkunei Zohar 106a:4תקוני הזהר ק״ו א:ד׳

ר )שם קמה טז( מַ תְּ יהּ אִ עֲלֵ ינָא, דַ מִ י יְ יהִ אִ אָה דְ מָ דְ א קַ יוֹמָ י בְּ י לִ חִ תְ עוֹד פִּ וְ
ינָא, ימִ יהוּ לִ אִ א י׳ דְּ , דָּ יךָ יךָ יוּדֶ צוֹן, יָדֶ י רָ כָל חַ יעַ לְ בִּ שְׂ יךָ וּמַ ת יָדֶ חַ אֶ פּוֹתֵ
י רֹאשִׁ ן ו׳, שֶׁ מָּ תַ אָה דְ יתָ לִ א תְּ יוֹמָ י בְּ ן ה׳, יוֹנָתִ מָּ תַ יָינָא דְ נְ א תִּ יוֹמָ י בְּ אֲחוֹתִ
יו״ד ה״א וא״ו לָא דְ לָ יהוּ כְּ אִ אָה )נ״א תליתאה(, דְּ יעָ בִ א רְ יוֹמָ ל בְּ לָא טָ מְ נִ
יהוּ אִ ן, דְּ בָּ שְׁ חֻ ד בְּ ינָן חַ בֵ שְׁ חַ ית דְּ רִ יהוּ גוּפָא וּבְ א אִ דָ "ל, וְ ן טָ בַּ יהוּ חוּשְׁ אִ דְּ

זֵי יק, א׳ אַחֲ אָה צַדִּ תָּ א, ו׳ תַּ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ לָּאָה עַ "ד, ו׳ עִ חָ יק אֶ לִ סָ וָא״ו דְּ
ד. ינוּן חָ אִ יהוּ דְ יְ וַ רְ ל תַּ עַ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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ראה אנכי נותן

“Mira, pongo hoy ante ustedes una bendición y una maldi‐

ción”. Son las palabras iniciales del discurso al que el tex‐

to se refiere acerca de la yud.

Deuteronomy 11:26דברים י״א:כ״ו

לָה: לָ כָה וּקְ רָ יּוֹם בְּ נֵיכֶם הַ פְ ן לִ י נֹתֵ ה אָנֹכִ אֵ רְ
He aquí, pongo hoy delante de vosotros una bendición y una

maldición:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

112

לבי ובשרי ירננו

“Mi corazón y mi carne cantan al D'os viviente”. El texto

se refiere a la explicación que aparece en un discurso so‐

bre Parshas Bamidbar.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ

Mi alma anhela y desfallece por los atrios de D'os; mi cora‐

zón y mi carne cantan de júbilo al D'os viviente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

113

אני היום ילדתיך

“Tú eres Mi hijo; hoy te he engendrado”. Su explicación

en el discurso de Sheminí Atzeret se compara con la yud

que brilla como una hei.

Psalms 2:7תהילים ב׳:ז׳

: יךָ תִּ דְ לִ יּוֹם יְ י הַ נִ ה אֲ י אַתָּ נִ י בְּ לַ ר־אֵ ל־חֹק Havayah אָמַ ה אֶ רָ פְּ סַ אֲ
Proclamaré el decreto: D'os me dijo: «Tú eres Mi hijo; hoy te

he engendrado».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

114

בענין ומעין

La sección 3 de ese discurso pregunta por qué el versículo

dice “brotará un manantial” y no “un río”: en el futuro, el

manantial mismo —la Jojmá suprema— será atraído hacia

abajo y revelado tal como es, y no solo como un río que

brota de él, como ocurre ahora.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בד״ה ששים המה מלכות הא׳ פ״ג ]שה״ש לט, א[ עי״ש. ]כ[.

115

ומעין מבית ה׳ יצא

“Y brotará un manantial de la Casa de Havaiá”. El manan‐

tial oculto que “brota” es como la apertura de las yud.

Joel 4:18יואל ד׳:י״ח

י יקֵ פִ כׇל־אֲ לָב וְ נָה חָ כְ לַ בָעוֹת תֵּ גְּ הַ יס וְ סִ ים עָ רִ הָ פוּ הֶ טְּ הוּא יִ יּוֹם הַ יָה בַ הָ וְ
ים: טִּ שִּׁ ל הַ ת־נַחַ ה אֶ קָ שְׁ הִ ית ה׳ יֵצֵא וְ בֵּ יָן מִ עְ יִם וּמַ כוּ מָ ה יֵלְ יְהוּדָ

Y acontecerá en aquel día que los montes destilarán vino

dulce, los collados fluirán leche, y todos los arroyos de Judá
correrán con aguas; y brotará una fuente de la casa de D'os,

y regará el valle de Shittim.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

116

בביאור ע״פ החלצו

Allí, “que haga paz conmigo” alude a la paz de arriba: la

unión de Jojmá y Biná por medio de la Torá, que es el Daat

supremo, al atraer la Luz Infinita desde muy por encima

de Jojmá. De esta unión proviene la paz de abajo, es decir,

la inclusión recíproca de los atributos emocionales.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ מטות פז, ד.

117

או יחזיק במעוזי יעשה שלום לי
“Que se aferre a Mi fortaleza, para que haga la paz conmi‐

go”. El texto remite a su explicación en Likkutei Torah,

118
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Matos.

Isaiah 27:5ישעיהו כ״ז:ה׳

י: ה־לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ י שָׁ לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ עוּזִּ מָ זֵק בְּ אוֹ יַחֲ

O que se aferre a Mi fuerza, para hacer la paz conmigo; sí,
que haga la paz conmigo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אני לדודי ודודי לי

“Yo soy de mi amado y mi amado es mío”. Sus letras ini‐

ciales forman Elul y sus letras finales son cuatro yud.

Song of Songs 6:3שיר השירים ו׳:ג׳

ים: נִּ ה בַּשּׁוֹשַׁ רֹעֶ י הָ י לִ דוֹדִ י וְ דוֹדִ י לְ נִ אֲ
I am my beloved’s, and my beloved is mine, That feedeth

among the lilies.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש ו, ג.

119

שהוא ר״ת אלול וס״ת ד׳ יודי״ן

La nota cita el Abudarham, quien a su vez cita a los predi‐

cadores, como una fuente temprana de la alusión a Elul

en “Yo soy de mi amado y mi amado es mío”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבודרהם סדר תפלת ר״ה בשם הדרשנים. פע״ח ש׳ ר״ה, פ״א. ש׳ הפסוקים
שה״ש שם. הובא בשל״ה הק׳ ר״מ ר״ה. ]כ[.

120

ובמ״ח

La nota identifica la referencia del texto como Tractate

Elul, chapter 1, mishnah 3, en esta obra.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מס׳ אלול א, ג.

121

וכמים הפנים

“Como el agua [refleja] el rostro, así el corazón del hombre

[refleja] al hombre”. La voluntad interior del corazón res‐

ponde a la voluntad que viene de arriba.

Proverbs 27:19משלי כ״ז:י״ט

ם: ם לָאָדָ אָדָ ב־הָ ן לֵ ים כֵּ נִ פָּ ים לַ נִ פָּ יִם הַ כַּמַּ
Como en el agua el rostro responde al rostro, así el corazón

del hombre al hombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי כז, יט.

122

ממעמקים קראתיך ה׳

“Cántico de las ascensiones: Desde las profundidades te

he llamado, Havaiá”. El plural “profundidades” se inter‐

preta como dos profundidades, arriba y dentro del

corazón.

Psalms 130:1תהילים ק״ל:א׳

יךָ ה׳ אתִ רָ ים קְ קִּ עֲמַ מַּ עֲלוֹת מִ מַּ יר הַ שִׁ
Cántico de las ascensiones. Desde las profundidades clamé
a Ti, D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

123

ועמ״ש כה״ג בפי׳ ושאבתם

Allí, “Y sacarán agua con alegría” se interpreta como

agua, Jojmá, que se saca “con alegría”, Biná; así se unen

los dos “compañeros que nunca se separan”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן פ, ג.

124

ושאבתם כו׳ ממעיני

“Y sacarán agua con alegría de los manantiales de salva‐

ción”. El plural “manantiales” se interpreta como dos,

igual que “profundidades”.

Isaiah 12:3ישעיהו י״ב:ג׳

ה: יְשׁוּעָ נֵי הַ יְ עַ מַּ שׂוֹן מִ שָׂ יִם בְּ ם־מַ תֶּ אַבְ וּשְׁ
Y sacaréis agua con alegría de las fuentes de la salvación.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

125

בשעת אפיך
“Con el sudor de tu frente comerás pan”. Se refiere a que

el sustento debe requerir esfuerzo físico, no de la mente y

el corazón.

Genesis 3:19בראשית ג׳:י״ט
L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית ג, יט.

126

והנה בחי׳ יומים י״ל היינו בחי׳ סוכ״ע וממכ״ע

La nota remite a esta serie de maamarim para explicar los

dos días como sovev y memalé.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה המשך בששה״ק תער״ב ח״ג ע׳ א׳תסא.

127

בביאור ע״פ ואהיה אצלו אמון

En esa explicación, «deleites, día tras día» significa que

cada día, mediante la recitación del Shemá con autosacri‐

ficio, la persona atrae desde arriba la revelación del delei‐

te supremo y su investidura en Kéter y Jojmá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ במדבר יט סע״ג.

128

ואהיה אצלו אמון

“Y yo estaba junto a Él como un niño criado a Su lado, y

era Su deleite día tras día”. El texto remite a su explica‐

ción de este versículo.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
Entonces estaba junto a Él, como un niño criado; cada día
era Su delicia, jugando siempre delante de Él,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

129

שלמעלה מעלה גם מבחי׳ סוכ״ע

La nota remite a este maamar para explicar un nivel in‐

cluso más elevado que sovev kol almin.

L A  N O TA  D E  K E H O T
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ראה ד״ה פתח אליהו תרנ״ח ע׳ יא )הוצאת תשמ״א(. נתבאר בד״ה שובה
ישראל תשמ״ה. תשמ״ט סעי׳ א.

ביוהכ״פ שנק׳ שבת שבתון

“Será para ustedes un Shabat de Shabatot, y afligirán sus

almas”. El nombre de Yom Kipur, que el Alter Rebe vincu‐

la con el nivel que está por encima de sovev.

Leviticus 16:31ויקרא ט״ז:ל״א

ת עוֹלָם: קַּ יכֶם חֻ שֹׁתֵ ת־נַפְ ם אֶ יתֶ נִּ עִ כֶם וְ יא לָ תוֹן הִ בָּ בַּת שַׁ שַׁ
It is a sabbath of solemn rest unto you, and ye shall afflict

your souls; it is a statute for ever.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא טז, לא.

131

בד״ה אני לדודי

Allí el Alter Rebe explica que los Trece Atributos de Miseri‐

cordia que brillan en Elul son misericordia por la vida del

alma, para suscitarla a la teshuvá, a diferencia de la mise‐

ricordia por la vida del cuerpo que se pide durante todo el

año.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ ראה לג, ג.

132

בביאור ע״פ אחרי ה׳

Esta explicación entiende «tras (ajarei) Havaiá» como la

Maljut de D'os, la «espalda» y el mero resplandor a partir

del cual se despliega toda la cadena de los mundos; desde

allí, el Alter Rebe pasa a explicar el triple «santo».

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ ראה כ, ג.

133

אחרי ה׳ אלקיכם תלכו

“Tras Havaiá, su D'os, caminarán”. Las palabras iniciales

de la explicación a la que remite el texto.

Deuteronomy 13:5דברים י״ג:ה׳

עוּ מָ שְׁ קֹלוֹ תִ מֹרוּ וּבְ שְׁ יו תִּ וֺתָ צְ ת־מִ אֶ אוּ וְ ירָ אֹתוֹ תִ כוּ וְ לֵ יכֶם תֵּ לֹקֵ  י ה׳ אֱ אַחֲרֵ
בָּקוּן: דְ עֲבֹדוּ וּבוֹ תִ אֹתוֹ תַ וְ

A D'os, vuestro D'os, seguiréis; a Él temeréis, Sus manda‐

mientos guardaréis, Su voz escucharéis, a Él serviréis y a Él

os uniréis.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

134

ג׳ פעמים קדוש

“Y uno llamaba al otro y decía: ‘Santo, santo, santo es Ha‐

vaiá de las huestes’”. La triple repetición de “santo” expli‐

ca por qué existe un tercer nivel.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ

בוֹדוֹ: כְּ
Y uno clamaba al otro, diciendo: «Santo, santo, santo es D'os

de los ejércitos; toda la tierra está llena de su gloria».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

135

תלת רישין אינון

En la Idra Zuta, Rabí Shimón enseña que “tres cabezas es‐

tán grabadas, una dentro de la otra y una por encima de la

otra”; la más elevada es la más oculta. El Alter Rebe las

aplica a los tres días.

Zohar, Idra Zuta 1:29–4:37ספר הזהר, האדרא זוטא א׳:כ״ט-ד׳:ל״ז

136

יוהכ״פ שנק׳ ג״כ ר״ה )ביחזקאל רסי׳ מ״ם(

La nota remite al discurso del Rebe allí acerca de que Yom

Kippur es llamado Rosh HaShanah.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ש חכ״ט ע׳ 304.

137

שנק׳ ג״כ ראש השנה

“En el año veinticinco de nuestro exilio, al comienzo del

año (Rosh HaShanah), el día diez del mes”. El décimo día
de Tishrei, Yom Kipur, es llamado Rosh HaShanah.

Ezekiel 40:1יחזקאל מ׳:א׳

ה רֵ שְׂ בַּע עֶ אַרְ שׁ בְּ שׂוֹר לַחֹדֶ עָ נָה בֶּ שָּׁ רֹאשׁ הַ נוּ בְּ גָלוּתֵ נָה לְ שׁ שָׁ מֵ חָ ים וְ רִ שְׂ עֶ בְּ

י יָּבֵא אֹתִ י יַד־ה׳ וַ לַ ה עָ יְתָ זֶּה הָ יּוֹם הַ צֶם הַ עֶ יר בְּ עִ ה הָ תָ כְּ ר הֻ ר אֲשֶׁ נָה אַחַ שָׁ
ה: מָּ שָׁ

In the five and twentieth year of our captivity, in the begin‐

ning of the year, in the tenth day of the month, in the four‐

teenth year after that the city was smitten, in the selfsame

day, the hand of the L-RD was upon me, and He brought me

thither.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

138

שנק׳ ג״כ ראש השנה

Sefer Chassidim demuestra a partir de Ezequiel, “al co‐

mienzo del año, el día diez del mes”, que el décimo día,

Yom Kipur, es llamado Rosh HaShanah. El texto lo cita por

número de sección.

Sefer Chasidim 258:1ספר חסידים רנ״ח:א׳

… היינו מחסרים פעמים אמת ואם תאמר יום הכפורים אינו תחלת

מעשיו מכל מקום תשלומים היא לראש השנה לפי שבינונים תלויים
ועומדים עד יום הכפורים ועוד דאמרינן בבראשית רבה ויהי ערב ויהי
בקר יום אחד ויום הכפורים יום הדין הוא בתחלתו של עולם רמוז יום

הכפורים וראש השנה אמת חותמו ואמת כתיבתו למפרע בבראשית
בראשית ברא אלקים את ובמה אנו יודעים שראש השנה הוא ראש
לשנה. כדאמרינן עוד כל ימי הארץ זרע וקציר וקור וחום וקיץ וחורף
ויום ולילה. ואמרו זרע חצי תשרי ומרחשון וחצי כסליו נמצא שזרע

מתחיל מתשרי …
Sefer Chassidim, Zhitomir, 1857 (Public Domain)

139

שנק׳ ג״כ ראש השנה

Tosafos explican por qué la anulación de los votos que se

enseña para Rosh HaShanah se dice en Yom Kipur: “en‐
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contramos que Yom Kipur es llamado Rosh HaShanah,

como está escrito en Ezequiel”.

Tosafot on Nedarim 23bתוספות על נדרים כ״ג ב

בד״ה מה טובו

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ בלק עו, א ואילך.

141

הם בחינות נר״נ

En Sha’ar Arij Anpín, el Arizal enseña que las tres cabezas

de Arij Anpín «son los niveles de néfesh, rúaj y neshamá»

en Arij Anpín.

Sefer Etz Chaim 13:4עץ חיים י״ג:ד׳

… כללותן ב׳ רישין בלחוד הנה כל אחד מהם יש בו עצמות וכלים והם

ו׳ בחי׳ וכל בחי׳ מהם כוללת ג׳ הרי הם כולם ח״י בחי׳ כנ״ל אשר אין
הרדל״א נכלל בכללותן כלל ועיקר. ואמנם למטה בסדר התלבשות
רדל״א הנקרא ע״י בתוך )נ״א בערך( רישא דא״א יתבאר איך האי
רישא תניינא הנקרא אוירא דיתבא על האי מ״ס שהיא רישא ג׳ דא״א
הנה היא נמשכת מבחי׳ האי רדל״א דעתיק יומין שלא יכלה להתלבש

באריך אנפין ואחזי נהוריה בהאי רישא כו׳ הנקרא אוירא והבן זה ועיין
למטה מה ענין האי אוירא ונבאר …

Sefer Etz Chaim (Public Domain)

142

במ״ת כתיב ג״כ ביום השלישי

“Y sucedió al tercer día, cuando llegó la mañana, que

hubo truenos y relámpagos”. La Torá fue entregada al ter‐

cer día.

Exodus 19:16שמות י״ט:ט״ז

ר הָ ל־הָ ד עַ נָן כָּבֵ עָ ים וְ קִ רָ י קֹלֹת וּבְ הִ יְ ר וַ בֹּקֶ יֹת הַ הְ י בִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַ הִ יְ וַ
חֲנֶה: מַּ ר בַּ ם אֲשֶׁ עָ ד כׇּל־הָ יֶּחֱרַ אֹד וַ זָק מְ ר חָ קֹל שֹׁפָ וְ

Y aconteció que al tercer día, al amanecer, hubo truenos y

relámpagos, y una densa nube sobre el monte, y un sonido

de cuerno muy fuerte; y todo el pueblo que estaba en el

campamento tembló.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות יט, טז.
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וכן יוהכ״פ . . ניתנו בו לוחות אחרונות

Yom Kipur era uno de los días más alegres para Israel: “un

día de perdón y absolución, el día en que fueron entrega‐

das las segundas Tablas”.

Bava Batra 121a:6בבא בתרא קכ״א א:ו׳

ל אֵ רָ יִשְׂ ים לְ ים טוֹבִ יוּ יָמִ ל: לֹא הָ יאֵ לִ ן גַּמְ עוֹן בֶּ מְ ן שִׁ בָּ ר רַ ם, אָמַ תָ נַן הָ תְּ
י לֵ כְ אוֹת בִּ יִם יוֹצְ לַ נוֹת יְרוּשָׁ ן בְּ הֶ בָּ ים, שֶׁ פּוּרִ כִּ יוֹם הַ אָב וּכְ ר בְּ שָׂ ה עָ שָּׁ כַּחֲמִ

ים – יוֹם פּוּרִ כִּ א יוֹם הַ לָמָ שְׁ ין לוֹ. בִּ אֵ י שֶׁ ת מִ יֵּישׁ אֶ בַ לֹּא לְ ין, שֶׁ אוּלִ ן שְׁ בָ לָ
אָב – ר בְּ שָׂ ה עָ שָּׁ לָּא חֲמִ נוּ בּוֹ לוּחוֹת אַחֲרוֹנוֹת. אֶ תְּ נִּ ילָה, יוֹם שֶׁ חִ ה וּמְ יחָ לִ סְ

יא? אי הִ מַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ב״ב קכא, א.
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ועיין ברבות וירא ר״פ נ״ו

La nota cita allí Or HaTorá: “El significado de ‘Nos dará
vida después de dos días; al tercer día nos levantará’ alude

a la resurrección de los muertos”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”פי׳ יחיינו מיומים ביום השלישי יקימנו קאי על תחיית המתים”. — אוה״ת

נ״ך כרך א ע׳ תלד. ע״ש.
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ביום השלישי וישא אברהם את עיניו

“Al tercer día, Avraham alzó los ojos y vio el lugar desde

lejos”. Se cita el Midrash sobre este versículo.

Genesis 22:4בראשית כ״ב:ד׳

חֹק: רָ קוֹם מֵ מָּ ת־הַ א אֶ יַּרְ ינָיו וַ ת־עֵ ם אֶ הָ רָ א אַבְ יִּשָּׂ י וַ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
On the third day Abraham lifted up his eyes, and saw the

place afar off.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביום השלישי וישא אברהם את עיניו

El Midrash sobre este versículo cita “Nos dará vida des‐

pués de dos días; al tercer día nos levantará” y enumera

los “terceros días” de las Escrituras.

Bereshit Rabbah 56:1בראשית רבה נ״ו:א׳

ביום השלישי וישא אברהם את עיניו - כתיב )הושע ו( יחיינו מיומים

ביום השלישי יקימנו ונחיה לפניו ביום השלישי, של שבטים, כתיב
)בראשית מב(: ויאמר אליהם יוסף ביום השלישי. ביום השלישי של

מרגלים, שנאמר )יהושע ב(: ונחבתם שמה שלושת ימים. ביום
השלישי של מתן תורה, שנאמר )שמות יט(: ויהי ביום השלישי. ביום
השלישי של יונה, דכתיב )יונה ב(: ויהי יונה במעי הדגה שלושה ימים

ושלושה לילות. ביום השלישי של עולי גולה, דכתיב )עזרא ח(: ונשב
שם ימים שלושה. ביום השלישי של תחיית המתים, דכתיב: יחיינו

מיומים. ביום השלישי יקימנו ביום …
“On the third day, Abraham lifted his eyes, and saw the place

from a distance” (Genesis 22:4). “On the third day, Abraham

lifted his eyes” – it is written: “He will revive us after two

days; on the third day, He will lift us, and we will live before

Him” (Hosea 6:2). “On the third day” of the tribes, as it is

written: “Joseph said to them on the third day, [do this and

you shall live]” (Genesis 42:18). “On the third day” of the

spies [sent by Joshua], as …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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ובאסתר ס״פ ויאמר לה המלך

La nota remite a la misma página de Or HaTorá para el

Midrash sobre Ester.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה באוה״ת נ״ך ע׳ תלד.
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ויאמר לה המלך מה לך אסתר

“Y el rey le dijo: ‘¿Qué te sucede, reina Ester?’”. Ester se

presentó ante el rey al tercer día; el texto remite al Mi‐
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drash sobre este versículo.

Esther 5:3אסתר ה׳:ג׳

כוּת לְ מַּ י הַ ד־חֲצִ ךְ עַ תֵ שָׁ ה־בַּקָּ כָּה וּמַ לְ מַּ ר הַ תֵּ סְ ךְ אֶ ה־לָּ ךְ מַ לֶ מֶּ ר לָהּ הַ יֹּאמֶ וַ

: ךְ ן לָ נָּתֵ יִ וְ
Then said the king unto her: ‘What wilt thou, queen Esther?

for whatever thy request, even to the half of the kingdom, it

shall be given thee.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בביאור ע״פ כי כאשר השמים החדשים
Allí, “los cielos nuevos y la tierra nueva […] están ante Mí”

significa que permanecen siempre: este nivel de renova‐

ción, que proviene del Infinito mismo, existe incluso aho‐

ra, solo que oculto, y será revelado en el futuro.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א ג, ג.

150

כי כאשר השמים החדשים

“Pues, así como los nuevos cielos y la nueva tierra que

hago permanecen ante Mí”. El texto remite a su explica‐

ción de este versículo.

Isaiah 66:22ישעיהו ס״ו:כ״ב

נַי פָ ים לְ דִ ה עֹמְ י עֹשֶׂ נִ ר אֲ ה אֲשֶׁ שָׁ חֲדָ ץ הַ אָרֶ הָ ים וְ שִׁ חֲדָ יִם הַ מַ שָּׁ ר הַ י כַאֲשֶׁ כִּ
כֶם: מְ שִׁ עֲכֶם וְ ן יַעֲמֹד זַרְ ם־ה׳ כֵּ אֻ נְ

Porque así como los cielos nuevos y la tierra nueva que Yo

haré permanecerán delante de Mí, dice D'os, así permane‐

cerán vuestra descendencia y vuestro nombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״ד מ״ש הרמ״ז בפ׳ תשא )בדף קפ״ח ע״ב( . . בפי׳ קום בתולת
ישראל

Allí el Alter Rebe explica “Ha caído y no volverá a levantar‐

se”: después de la caída ya no es posible “levantarse” si‐

guiendo el orden de los niveles; por eso, la elevación se

produce mediante la teshuvá, que no sigue ese orden.
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ראה לקמן שה״ש כא, א.

152

קום בתולת ישראל

“Ha caído y no volverá a levantarse, la virgen de Israel”. El

texto remite a la explicación que da el Ramaz sobre esto.

Amos 5:2עמוס ה׳:ב׳

הּ: ימָ קִ ין מְ הּ אֵ תָ מָ ל־אַדְ ה עַ שָׁ טְּ ל נִ אֵ רָ תוּלַת יִשְׂ יף קוּם בְּ לָה לֹא־תוֹסִ נָפְ

Ha caído la virgen de Israel, ya no volverá a levantarse; yace

derribada sobre su tierra, y no hay quien la levante.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הראיני את מראיך

“Paloma mía… déjame ver tu rostro, déjame oír tu voz”. El

texto remite a su explicación de estas palabras.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

¡Paloma mía, en las hendiduras de la roca, en lo oculto del

risco! Déjame ver tu rostro, déjame oír tu voz, porque tu voz

es dulce y tu rostro, hermoso».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי יקמנו כד״א מי ירפא לך

Sobre “como un león y como una leona, ¿quién lo levanta‐

rá?”, el Zóhar interpreta mi, “quién”, como en “¿Quién te

sanará?”: se refiere al mundo superior, que tiene el poder

de fortalecer a todos.

Zohar, Vayechi 59:575–60:585ספר הזהר, ויחי נ״ט:תקע״ה-ס׳:תקפ״ה
WHO SHALL ROUSE HIM UP. He will not rise to take any

petty vengeance. The word “who” (Mi) here indicates the su‐

pernal world, which has dominion over all; it is similarly

used in the verse “From the womb of whom (Mi) came the

ice” (Job 38, 29), as we have explained.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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מי ירפא לך
“Porque tu quebranto es grande como el mar; ¿quién te

sanará?” El Zóhar interpreta “quién” como el nombre del

mundo superior.

Lamentations 2:13איכה ב׳:י״ג

תוּלַת ךְ בְּ נַחֲמֵ אֲ ךְ וַ ה־לָּ וֶ ה אַשְׁ ם מָ לַ͏ִ בַּת יְרוּשָׁ ךְ הַ ה־לָּ מֶּ דַ ה אֲ ךְ מָ ידֵ עִ ה־אֲ מָ
: ךְ א־לָ פָּ י יִרְ ךְ מִ רֵ בְ יָּם שִׁ י־גָדוֹל כַּ יּוֹן כִּ בַּת־צִ

What shall I take to witness for thee? What shall I liken to

thee, O daughter of Jerusalem? What shall I equal to thee,

that I may comfort thee, O virgin daughter of Zion? For thy

breach is great like the sea; Who can heal thee?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אד׳ מי יעמוד
“Si Tú, D'os, llevaras cuenta de las iniquidades, Ado-nai,

¿quién podría mantenerse en pie?” El texto remite a su

explicación de estas palabras.

Psalms 130:3תהילים ק״ל:ג׳

י יַעֲמֹד: דֹ־נָי מִ הּ אֲ ר־קָ מׇ שְׁ וֺנוֹת תִּ ם־עֲ אִ
Si D'os llevara cuenta de las iniquidades, oh D'os, ¿quién

podría mantenerse en pie?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועתה יגדל נא

“Y ahora, te ruego, que sea grande la fuerza de Ado-nai”.

Las palabras iniciales de la explicación a la que remite el

texto.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ
Y ahora, te ruego, que sea grande el poder de D'os, según

hablaste, diciendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונדעה נרדפה לדעת

“Conoceremos, nos esforzaremos por conocer a Havaiá;

Su salida es segura como el alba, y vendrá a nosotros
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como la lluvia”. El versículo que sigue al versículo inicial

del maamar.

Hosea 6:3הושע ו׳:ג׳

קוֹשׁ לְ מַ נוּ כְּ ם לָ יָבוֹא כַגֶּשֶׁ ר נָכוֹן מֹצָאוֹ וְ חַ שַׁ ת־ה׳ כְּ ת אֶ עַ דַ פָה לָ דְּ ה נִרְ עָ נֵדְ וְ
ץ: ה אָרֶ יוֹרֶ

And let us know, eagerly strive to know the L-RD, His going

forth is sure as the morning; And He shall come unto us as

the rain, As the latter rain that watereth the earth.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הושע ו, ג.

Abaye enseña que es una mitzvá correr a la sinagoga,

como está dicho: “Esforcémonos por conocer a Havaiá”.

El texto lo cita entre los lugares en que el Talmud emplea

el versículo.

Berakhot 6b:9ברכות ו׳ ב:ט׳

ה יעָ סִ יעַ פְּ סִ ת אַל יַפְ נֶסֶ כְּ ית הַ בֵּ יּוֹצֵא מִ ב הוּנָא: הַ ר רַ בּוֹ, אָמַ לְ י חֶ בִּ ר רַ אָמַ

ט, הַ רְ מִ וָה לְ צְ ל — מִ יעַ מֵ בָל לְ יפַּק. אֲ מִ לָּא לְ ן, אֶ רַ מַ יֵי: לָא אֲ ר אַבָּ ה. אָמַ גַסָּ
ת ה׳״. ת אֶ עַ דַ פָה לָ דְּ ר: ״נִרְ מַ נֶּאֱ שֶׁ

R. Helbo [also] said in the name of Rab Huna : When leaving

the Synagogue, one should not take large steps. Abbai said:

This refers only to leaving ; but to enter a Synagogue it is

praise-worthy to hasten ; as it is said, "Let us eagerly strive

to know the L-rd" (Hos. vi. 3).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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נרדפה לדעת את ה׳

Rabí Zeira le dice a Rabí Abba que quien ha visto el rostro

de la Shejiná debe ir y correr tras ella, como está escrito:

“Conozcamos, persigamos conocer a Havaiá”.

Zohar, Nasso 19:188–23:197ספר הזהר, נשא י״ט:קפ״ח-כ״ג:קצ״ז

R. Abba was once going toward Lud when he met R. Zeira,

the son of Rab. Said R. Zeira: ‘Now do I behold the presence

of the Shekinah, and whoever beholds the presence of the

Shekinah ought to quicken his pace and follow Her. So we

read: “And let us know and pursue to know the L-rd” (Ibid.

6, 3); also, “And many peoples shall go and say: Come ye

and let us go up to the mountain of the L-rd… for out of Zion

shall go forth the law” …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כשחר נכון מוצאו

Sobre “la cierva de la aurora”, el Zóhar dice que la Con‐

gregación de Israel proviene del lugar llamado “aurora”,

como está escrito: “Su salida es tan cierta como la

aurora”.

Zohar, Vayikra 52:361–54:369-ספר הזהר, ויקרא נ״ב:שס״א
נ״ד:שס״ט
and R. Hiya commenced with the text, “For the Chief

Musician, set to Ayeleth Hashahar, a psalm of David” (Ps.

22, 1). ‘ “Ayeleth Hashahar (lit. hind of the morning)” ‘, he

said, ‘is the Community of Israel, who is called “a loving

hind and a pleasant doe” (Prov. 5, 19). Is she then a hind of

the morning only and not of all the day? What it means,

however, is a hind from that place which is called ” dawn”,

of which it says, “his going forth is as …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בגמרא נזכר פסוק זה

La nota señala que estas referencias al versículo en el Tal‐

mud, el Midrash y el Zóhar están citadas allí.
L A  N O TA  D E  K E H O T

נעתקו באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תלה ואילך.
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שימני כחותם

“Ponme como un sello sobre tu corazón”. El texto remite

al Midrash sobre este versículo.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Ponme como un sello sobre tu corazón, como un sello sobre

tu brazo; porque el amor es fuerte como la muerte, los celos

crueles como la tumba; sus destellos son destellos de fuego,

una llama de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ידעת השחר מקומו
La parashá Shelaj del Zóhar comienza con el discurso de

Rabí Jiya sobre “¿Has hecho conocer a la aurora su

lugar?”.

Zohar, Sh'lach 1:1–3:8ספר הזהר, שלח לך א׳:א׳-ג׳:ח׳
AND THE L-RD SPAKE UNTO MOSES SAYING, SEND THEE

MEN TO SPY OUT THE LAND OF CANAAN, ETC. R. Hiya

here cited the verse: “Hast thou caused the dayspring to

know his place”, etc. (Job 38, 12).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ידעת השחר מקומו

“¿Has dado órdenes a la mañana desde que comenzaron

tus días, y has hecho conocer a la aurora su lugar?”

Job 38:12איוב ל״ח:י״ב

קֹמוֹ: ר מְ חַ שַּׁ תָּ הַ עְ דַּ ר יִ יתָ בֹּקֶ וִּ יךָ צִ יָּמֶ הֲמִ

Hast thou commanded the morning since thy days began,

And caused the dayspring to know its place;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הנשקפה כמו שחר

“¿Quién es ella, que aparece como la aurora, hermosa

como la luna, clara como el sol?” El Zóhar, en Terumá, lo

explica.

Song of Songs 6:10שיר השירים ו׳:י׳

גָּלוֹת: דְ נִּ ה כַּ יֻמָּ ה אֲ מָּ ה כַּחַ רָ נָה בָּ בָ ר יָפָה כַלְּ חַ מוֹ־שָׁ פָה כְּ קָ שְׁ נִּ י־זֹאת הַ מִ
¿Quién es ella, que aparece como el alba, hermosa como la

luna, clara como el sol, imponente como un ejército con

estandartes?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יעקב אמר אז יבקע כשחר אורך

En el pasaje sobre la sucá, sus huéspedes supremos y ale‐

grar a los pobres, el Zóhar cita el versículo que cada uno

168
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PÁR R A F O  8

de los patriarcas y David dice acerca de tal persona: Yaa‐

kov dice: “Entonces tu luz irrumpirá como la aurora”.

Zohar, Emor 43:278–44:285ספר הזהר, אמור מ״ג:ער״ח-מ״ד:רפ״ה

Jacob proclaims, “Then shall thy light break forth as the

morning” (Isa. 58, 8). The other righteous say, “The L-rd

shall guide thee continually and satisfy thy soul in dry

places” (Ibid. 11). Happy the lot of the man who attains ta all

this!’ AND YE SHALL TAKE YOU ON THE FIRST DAY THE

FRUIT OF GOODLY TREES.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

אז יבקע כשחר אורך

“Entonces tu luz irrumpirá como la aurora, y tu curación

brotará rápidamente”.

Isaiah 58:8ישעיהו נ״ח:ח׳

בוֹד ה׳ ךָ כְּ קֶ דְ נֶיךָ צִ פָ ךְ לְ לַ הָ ח וְ מָ צְ ה תִ רָ הֵ ךָ מְ כָתְ רֻ אֲ ךָ וַ ר אוֹרֶ חַ ע כַּשַּׁ בָּקַ אָז יִ
: ךָ פֶ יַאַסְ

Entonces despuntará tu luz como el alba, y tu curación bro‐

tará presto; tu justicia irá delante de ti, y la gloria de D'os

será tu retaguardia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה לה״ע משמח חתן

Ese discurso explica que el novio y la novia son Yaakov y

Rajel: la Congregación de Israel, Maljut, desciende a los

mundos contra su voluntad, mientras anhela quedar in‐

cluida en la Luz Infinita; el novio atrae esa luz hacia ella,

es decir, atrae sovev hacia memalé.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ צו ט, א.
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ופי׳ שיתבונן כמו למשל . . פני ה׳

La nota dice que este pasaje, la parábola del alba, se cita

allí, y que allí se lee “el rostro del Rey, Havaiá”, mientras

que nuestro texto dice “el rostro de Havaiá”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא באוה״ת במדבר ע׳ רמד ושם: פני מלך ה׳.
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בד״ה האזינו השמים

Allí se explica que la teshuvá que brota de lo profundo del

corazón hace posible “Desde lejos apareció Havaiá”; “los

cielos” son los atributos supremos de Atzilut, y “Mi ense‐

ñanza caerá como la lluvia” se atrae desde muy por enci‐

ma de ellos, desde Kéter, por medio de la Torá y las

mitzvot.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן פ׳ האזינו עג, א.
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האזינו השמים

“Escuchen, cielos, y hablaré”. Las palabras iniciales del

discurso al que se refiere el texto.

Deuteronomy 32:1דברים ל״ב:א׳

י: י־פִ רֵ מְ ץ אִ אָרֶ ע הָ מַ שְׁ תִ ה וְ רָ בֵּ דַ אֲ יִם וַ מַ שָּׁ ינוּ הַ זִ אֲ הַ

Escuchad, cielos, y hablaré; y oiga la tierra las palabras de

mi boca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יערוף כמטר לקחי

“Mi enseñanza caerá como la lluvia, mi palabra destilará
como el rocío”.

Deuteronomy 32:2דברים ל״ב:ב׳

י־ ים עֲלֵ יבִ בִ רְ כִ א וְ שֶׁ י־דֶ ם עֲלֵ ירִ עִ שְׂ י כִּ תִ רָ מְ ל אִ זַּל כַּטַּ י תִּ חִ קְ ר לִ טָ יַעֲרֹף כַּמָּ
ב: שֶׂ עֵ

Que mi enseñanza caiga como la lluvia, que mi palabra des‐

tile como el rocío; como la llovizna sobre la hierba tierna y

como los aguaceros sobre la vegetación.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שכנ״י שאלה שלא כהוגן ויבא כגשם
“La Congregación de Israel pidió de manera inapropiada,

y el Santo, bendito sea, le respondió de manera

apropiada”: a veces se desea la lluvia y a veces no, pero

D'os respondió: “Seré como el rocío para Israel”, que

siempre se desea.

Taanit 4a:11תענית ד׳ א:י״א
רוּךְ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ן, וְ לֹּא כַּהוֹגֶ לָה שֶׁ אֲ ל שָׁ אֵ רָ ת יִשְׂ נֶסֶ יָה: אַף כְּ כְ רֶ י בֶּ בִּ ר רַ אָמַ
ר נָכוֹן חַ שַׁ ת ה׳ כְּ ת אֶ עַ דַ פָה לָ דְּ ה נִרְ עָ נֵדְ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ יבָהּ כַּהוֹגֶ הוּא הֱשִׁ

נוּ״, ם לָ יָבוֹא כַגֶּשֶׁ מֹצָאוֹ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תענית ד, א.
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מרחוק ה׳ נראה

“Desde lejos Havaiá se me apareció: te he amado con

amor eterno”. D'os se revela precisamente a partir de la

sensación de distancia.

Jeremiah 31:3ירמיהו ל״א:ג׳

ד: סֶ יךְ חָ תִּ כְ שַׁ ן מְ ל־כֵּ יךְ עַ תִּ בְ הַ אַהֲבַת עוֹלָם אֲ י וְ אָה לִ חוֹק ה׳ נִרְ רָ מֵ
«De lejos se me apareció D'os. Sí, con amor eterno te he

amado; por eso te he atraído con bondad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ירמי׳ לא, ב.
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אהיה כטל לישראל

“Seré como el rocío para Israel; él florecerá como la rosa”.

La respuesta apropiada de D'os a la petición de lluvia de

Israel.

Hosea 14:6הושע י״ד:ו׳

נוֹן: בָ יו כַּלְּ שָׁ רָ יַךְ שׇׁ נָּה וְ ח כַּשּׁוֹשַׁ רַ פְ ל יִ אֵ רָ יִשְׂ ל לְ יֶה כַטַּ הְ אֶ
Yo seré como el rocío para Israel; florecerá como el lirio y

echará sus raíces como el Líbano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויאכילך את המן

“Él te afligió y te dejó pasar hambre, y te alimentó con el

maná”. Son las palabras iniciales del discurso al que se re‐
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fiere el texto, donde se habla del rocío.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ

יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ
ם: אָדָ הָ

Y te afligió, y te hizo pasar hambre, y te alimentó con maná,

que tú no conocías ni conocieron tus padres, para hacerte

saber que no solo de pan vive el hombre, sino de todo lo que

sale de la boca de D'os vive el hombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כי שמש ומגן הוי׳ אלקים

“Porque sol y escudo es Havaiá Elokim”. Elokim es el es‐

cudo que tamiza el “sol” de Havaiá.

Psalms 84:12תהילים פ״ד:י״ב

ים: מִ תָ ים בְּ כִ הֹלְ נַע־טוֹב לַ מְ ן ה׳ לֹא יִ כָבוֹד יִתֵּ ן וְ ים חֵ לֹקִ  ן ה׳ אֱ גֵ שׁ וּמָ מֶ י שֶׁ כִּ
Porque D'os es sol y escudo; D'os concede gracia y gloria;

ningún bien negará a los que andan rectamente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים פד, יב.
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בד״ה ואתה תצוה

Allí, “Y tú ordenarás” (tetzavé) se interpreta como tzavta,

“conexión”: por medio del nivel de Moshé, las letras de la

Torá vinculan a Israel con D'os; esto constituye una reve‐

lación de la unidad superior, por encima del tiempo, ante

la cual “la oscuridad es como la luz”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א פא, ד.
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ואתה תצוה
“Y ordenarás a los hijos de Israel que te traigan aceite

puro de oliva”. Son las palabras iniciales del discurso de

Torah Ohr al que se refiere el texto.

Exodus 27:20שמות כ״ז:כ׳

אוֹר ית לַמָּ ן זַיִת זָךְ כָּתִ מֶ יךָ שֶׁ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ וֶּה אֶ צַ ה תְּ אַתָּ וְ
יד: מִ עֲלֹת נֵר תָּ הַ לְ

Y mandarás a los hijos de Israel que te traigan aceite puro

de oliva, machacado para el alumbrado, para hacer arder

continuamente una lámpara.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שראשי נמלא טל קוצותי רסיסי לילה

“Porque mi cabeza está llena de rocío, mis cabellos, de las

gotas de la noche”. El rocío y la noche aparecen juntos.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Yo duermo, pero mi corazón vela; ¡oye!, mi amado llama:

«Ábreme, hermana mía, amada mía, paloma mía, perfecta

mía; porque mi cabeza está llena de rocío, mis cabellos, de

las gotas de la noche».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומל ה׳ אלקיך את לבבך

“Y Havaiá, tu D'os, circuncidará tu corazón y el corazón

de tu descendencia, para que ames a Havaiá, tu D'os, con

todo tu corazón”. Los dos Nombres juntos hacen uno al

corazón doble.

Deuteronomy 30:6דברים ל׳:ו׳

כׇל־ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ ךָ לְ עֶ בַב זַרְ ת־לְ אֶ ךָ וְ בְ בָ ת־לְ יךָ אֶ לֹקֶ  ל ה׳ אֱ וּמָ
: יֶּיךָ ן חַ עַ מַ ךָ לְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ לְ

Y D'os circuncidará tu corazón y el corazón de tu descen‐

dencia, para que ames a D'os con todo tu corazón y con toda

tu alma, a fin de que vivas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ל, ו.
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